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前　　言

本文件按照 GB/T 1.1—2020《标准化工作导则 第 1 部分：标准化文件的结构和起草规则》的规定 
起草。

本文件是 GB/T 2659《世界各国和地区及其行政区划名称代码》的第 1 部分。GB/T 2659 已经发布

了以下部分：

——第 1 部分：国家和地区代码；

——第 2 部分：行政区划代码。

本文件代替 GB/T 2659—2000《世界各国和地区名称代码》，与 GB/T 2659—2000 相比，主要技术

变化如下：

——将第 4 章“国家和地区名称代码及索引”改为第 9 章“国家和地区名称代码”；

—— 增加了第 2 章“规范性引用文件”、第 4 章“国家和地区名称列表中包含的原则”、第 5 章“代码

元素的分配原则”、第 6 章“国家和地区名称及其代码列表信息”、第 7 章“维护”；

—— 将第 2 章“定义”改为第 3 章“术语和定义”，增加了“国家和地区代码”“字符集”“ISO 3166
标准语言”“国家和地区的官方语言”“国家和地区 2 字母代码状态”“国家和地区 2 字母代

码”“国家和地区 3 字母代码”“国家和地区 3 位数字代码”“国家和地区大写简称”“国家和

地区简称”“国家和地区全称”“地域名称”“本文件的评述部分”“独立与否”“2 字母语种代

码”“3 字母语种代码”“国家和地区当地简称”“采用的罗马化系统”18 个术语及定义，删除了

“国家和地区名称代码”术语及定义；

—— 表 1“国家和地区名称代码表”中列项信息增加了国家和地区名称英文简称（大写）、中文备

注、英文备注、独立与否（独立用“＃”标识）、附加信息（2 字母语种代码、3 字母语种代码、国家

和地区当地简称）；

—— 将附录 B“国家和地区名称两字符拉丁字母代码索引”、附录 C“国家和地区三字符拉丁字母代

码索引”、附录 D“国家和地区阿拉伯数字代码索引”编号和标题改为第 10 章“按字母顺序排

列的国家和地区 2 字母代码索引”、第 11 章“按字母顺序排列的国家和地区 3 字母代码索引”、

第 12 章“国家和地区 3 位数字代码索引”。

本文件修改采用 ISO 3166-1:2020《世界各国和地区及其行政区划名称代码 第 1 部分：国家和地

区代码》。

本文件与 ISO 3166-1:2020 相比，进行了如下结构调整：

—— 将 ISO 3166-1:2020 按数据库格式呈现的国家和地区名称代码信息列入本文件，即增加了第 9

章“国家和地区名称代码列表（按国家和地区名称的汉语拼音顺序排序）”、第 10 章“按字母顺

序排列的国家和地区 2 字母代码索引”、第 11 章“按字母顺序排列的国家和地区 3 字母代码索

引”、第 12 章“国家和地区 3 位数字代码索引”（数据更新截至 2020 年年底）。

本文件与 ISO 3166-1:2020 相比，主要技术差异如下：

—— 将 ISO 3166-1:2020 按数据库格式呈现的国家和地区名称代码信息列入第 9 章、第 10 章、第 11

章和第 12 章；

——6.2 “列表的组成”中增加了与表 1 列项的对应信息；

——附录 H 由规范性附录改为资料性附录。

本文件做了下列编辑性改动：

——第 3 章中增加了关于术语和定义编号说明的注。
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请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别专利的责任。

本文件由全国信息与文献标准化技术委员会（SAC/TC 4）提出并归口。

本文件起草单位：中国科学技术信息研究所、民政部地名研究所、参考消息报社。

本文件主要起草人：曾建勋、刘春燕、赵琪、李学军。

本文件及其所代替文件的历次版本发布情况为：

——  1981 年首次发布为 GB/T 2659—1981，1986 年第一次修订，1994 年第二次修订，2000 年第三

次修订；

——本次为第四次修订。
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引　　言

GB/T 2659《世界各国和地区及其行政区划名称代码》对应的国际标准 ISO 3166 第一版由国际标准

化组织“信息与文献技术委员会”（ISO/TC 46）联合下列国际组织制定：关税合作理事会（CCC）［1995

年变更后为世界海关组织（WCO）］、联合国欧洲经济委员会（ECE）、联合国粮食及农业组织（FAO）、国际

原子能机构（IAEA）、国际航空运输协会（IATA）、国际商会（ICC）、国际航运协会（ICS）、国际图书馆协会

联合会（IFLA）、国际劳工组织（ILO）、国际电信联盟（ITU）、国际铁路联盟（UIC）、联合国（UN）、联合国贸

易和发展会议（UNCTAD）、万国邮政联盟（UPU）、世界知识产权组织（WIPO）、世界卫生组织（WHO）。

ISO 3166 于 1974 年第一次发布，后续版本分别在 1981 年、1988 年和 1993 年发布。1997 年，ISO 
3166 成为包含三个部分的系列标准：

—— ISO 3166-1：ISO 3166-1:1997, ISO 3166-1:2006, ISO 3166-1:2013，ISO 3166-1:2020 ；

—— ISO 3166-2：ISO 3166-2:1998, ISO 3166-2:2007, ISO 3166-2:2013，ISO 3166-2:2020 ；

—— ISO 3166-3：ISO 3166-3:1999, ISO 3166-3:2013 ，ISO 3166-3:2020。
ISO 3166 的 2013 年版本是同时包含描述性文字和代码的最后纸质文件版本。

2013 年年底，ISO 3166 进行了分解：ISO 3166 代码按数据库格式（事实上将 ISO 3166 三部分内容合

并在一起），在 ISO 在线浏览平台（ISO OBP）上获取，描述性文字内容则按计划更新。

ISO 3166 的 2020 年版本包括对 2013 年版本三个部分的描述型文字内容的更新，同时也考虑了对照

纸质版本的、严格的数据库规则。

ISO 3166 是最早一批按 ISO“作为数据库形式的标准”原则，于 2013 年年底付诸实践的国际标准。

ISO 3166 的代码数据存储在不可见的数据库中，ISO OBP 为 ISO 3166 代码视觉呈现提供网络界面。

ISO 3166 三个部分及相应的三类代码均由两部分组成：描述性文字内容，以及数据库形式的相关代

码数据。

ISO 3166 提供了表示国家和地区（现存及非现存）、属地，以及其他特殊地理政治利益地区的全球化

应用的名称代码。

ISO 3166-1 规定了表示现存的国家和地区、属地，以及特殊地理政治利益地区（建立在联合国的国家

和地区名称列表基础上）的名称代码。

ISO 3166-2 规定了本文件中包含的国家和地区的主要行政区域，或其相似地区的名称代码。

ISO 3166-3 规定了非现存（原先使用）的国家和地区名称代码，如自 1974 年首次出版以来列入 
ISO 3166 中所有删除的国家和地区的名称。

ISO 3166 不对任何涉及国家、属地，或其他区域的名称，或边境、边界等的法律地位进行评价。

GB/T 2659 遵循 ISO 3166 的原则和方法而制定，与 ISO 3166 对应，GB/T 2659 共分为 3 个部分：

——第 1 部分：国家和地区代码；

——第 2 部分：行政区划代码；

——第 3 部分：原先使用的国家和地区代码。

ISO 3166由 ISO 3166维护工作组负责维护。本文件的第 7章是关于 ISO 3166的具体维护工作内容。
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世界各国和地区及其行政区划名称代码  
第1部分：国家和地区代码

1　范围

本文件规定了执行和维护世界现存国家和地区名称代码的基本指南。

本文件适用于现存国家和地区名称的代码化形式的相关应用。

2　规范性引用文件

本文件没有规范性引用文件。

3　术语和定义

下列术语和定义适用于本文件。

本文件的术语和定义信息可参考如下 ISO 和 IEC 维护标准化术语数据库网址：

—— ISO OPB，https:// www .iso .org/ obp
—— IEC Electropedia, http:// www.electropedia .org/
注：��本文件中的术语和定义编号与 ISO 3166-1 术语编号一致，ISO 3166 三个部分术语统一进行编号，本文件未出现

的 3.8～ 3.9 分别列入 ISO 3166-2 及 ISO 3166-3。

3.1

代码　code

按照预先制定的规则变换成或表示成不同形式的数据集合。

［来源：ISO 5127:2017，3.1.13.10］

3.2

代码元素　code element

对编码的一组元素中某个元素赋予的代码。
注：�在国家和地区代码里，一个代码元素表示一个国家和地区名称。

［来源：ISO/IEC 2382:2015，2121555］

3.3

国家和地区代码　country code

表示国家和地区名称的代码列表。
注：��国家和地区代码类型包括 2 字母代码、3 字母代码和 3 位数字代码。
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3.4

国家和地区名称　country name

国家和地区、属地或其他特殊地理政治利益地区的名称。

3.5

字符集　script

用于表示一种或多种书面语言的图形化字符集合。
注：�ISO 15924 规定了语言字符集代码。

［来源：ISO/IEC 10646-1:2017，3.50］

3.6

ISO 3166 标准语言　language of the ISO 3166 standard

ISO 3166 标准中术语定义和维护应用的语言。
注 1 ：�英语和法语是 ISO 3166 的主要语言。

注 2 ：�汉语、英语和法语是 GB/T 2659 的主要语言。

3.7

国家和地区的官方语言　administrative language of the country

国家和地区层面规定的国家和地区官方书面语言。

3.10

国家和地区 2 字母代码状态　status of alpha-2 country code element

关于国家和地区 2 字母代码已分配、未分配或非常规的过渡阶段，或一段不确定时期等相关信息。
注：�国家和地区代码状态改变自 1974 年，ISO 3166 首次发布后一直由 ISO 3166/MA 维护。

3.11

国家和地区 2 字母代码　alpha-2 country code element

表示国家和地区名称的 2 位字母代码。
注：�2 字母代码用于表示国家和地区名称。

3.12

国家和地区 3 字母代码　alpha-3 country code element

表示国家和地区名称的 3 位字母代码。
注：�国家和地区 3 字母代码是在国家和地区 2 字母代码基础上，在特定需要场景中用于表示国家和地区名称。

3.13

国家和地区 3 位数字代码　num-3 country code element

表示国家和地区名称的 3 位数字代码。
注 1 ：�数字代码用于可不受语言影响等需求场景。

注 2 ：�国家和地区 2 字母代码转换为联合国统计司（UNSD）的 3 位数字代码见附录 C。
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3.14

国家和地区大写简称　short NAME of country

优先采用的具有显著性标识的词，用于国家和地区的大写简称。
注 1 ：�采用 ISO 3166 的标准语言。

注 2 ：�简称可采用轮排格式，显著性标识的词列到最前，可通过字母顺序列表很快查找。见附录 F 中 F.2 的相关

规则。

3.15

国家和地区简称　short name of country

以联合国术语库（UNTERM）中的官方简称为基础的，优先采用的具有显著性标识的词，用于国家和

地区的简称。
注 1 ：�采用 ISO 3166 的标准语言。

注 2 ：�简称可采用轮排格式，有冠词需列入，按显著性标识的词字母顺序列出。见 F.1 的相关规则。

3.16

国家和地区全称　full name of country

列入联合国术语库（UNTERM）中的国家和地区全称
注 1 ：�如国家和地区全称与国家和地区简称（3.15）完全一致，则全称可省略。

注 2 ：�采用 ISO 3166 的标准语言。

注 3 ：�全称在部分联合国术语库（UNTERM）文件里也被采用“正式名称”。

3.17

地域名称　territory names 

国家和地区名称列表中包含的岛屿、飞地等单独地理区域的名称，见附录 E“地域名称”。
注：�采用 ISO 3166 的标准语言。

3.18

国家和地区评述　remarks part 1 

关于对国家和地区名称的评论性信息，如国家和地区名称的使用广泛性等。
注 1 ：�采用 ISO 3166 的标准语言。

注 2 ：�有时“变体”也在评述性部分作为注释标注出来，“变体”与国家和地区简称中的官方语言等同。

3.19

独立与否　independent or not 

一个国家、地区或地域的政治状态，独立标识为“是”，非独立标识为“否”。
注 1 ：�采用 ISO 3166 的标准语言。

注 2 ：�关于独立国家和地区的相关信息见 4.5。

3.20

2 字母语种代码　alpha-2 language code element

国家和地区的每种官方语言的 ISO 639 标准的 2 字母代码。
注 1 ：�当代码缺失时，采用连字符“-”标记。
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注 2 ：�ISO 3166 标准中的语种信息见附录 D。

3.21

3 字母语种代码　alpha-3 language code element

国家和地区的每种官方语言的 ISO 639 标准的 3 字母代码。
注 1 ：�当 ISO 3166 中的 3 字母语种代码未包含在 ISO 639-2 和 ISO 639-3 中时，采用数字标记，如 002。

注 2 ：�ISO 3166 标准中的语种信息见附录 D。

3.22

国家和地区当地简称　local short name of country

国家和地区官方语言中的国家和地区简称。
示例 1 ：

Schweiz (die) 为瑞士的当地德语国家简称。

Svizzera (la) 为瑞士的当地意大利语国家简称。

Magyarorszag 为匈牙利的当地匈牙利语国家简称。

示例 2 ：Zhongguo 为中国的当地中文国家简称，采用汉字（简化字）拉丁化转写方案，罗马化系统国家级 1958=ISO 

7098:2015=UN III/8 1977。

Qaţar 为卡塔尔的当地卡塔尔语国家简称，采用阿拉伯字符拉丁化转写方案，罗马化系统 BGN/PCGN 1956。

注：�该信息可作为注释列入 ISO 3166 标准的评述性部分。

3.23

采用的罗马化系统　romanization system used

书面语言转写为罗马（拉丁）字符的书面语转写系统。
注 1 ：�一般采用国家和地区官方语言。

注 2 ：�采用 ISO 3166 的标准语言。

4　国家和地区名称列表中包含的原则

4.1　列表

本文件中的国家和地区名称代码表致力于尽可能满足最广泛应用。代码表以联合国统计司（见参考

文献）为基础制定。

4.2　名称来源

当前，联合国官方使用的国家和地区名称的权威机构为联合国术语处，该机构致力于维护联合国术

语库（UNTERM），见参考文献 [24]。联合国术语库包括联合国六种官方语言的国家和地区简称和正式名

称等信息。

本文件中的国家和地区名称代码信息可在 ISO OBP 网络平台上获取，这些数据来自联合国术语库

（UNTERM）。国家和地区全称为联合国礼宾联络处的国家和地区常驻代表团标注的正式名称，并经联合

国术语库（UNTERM）语言学家进行语法修订，见附录 G。国家和地区简称可能有部分微小修订，见附录

F。当简称和全称不一致时，本文件中的国家和地区名称代码提供国家和地区全称和简称两种形式。
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国家和地区简称包括两种书写形式，附加的为大写字母形式，两种书写形式均按国家和地区名称主

要词语的字母顺序排列。为便于使用，大写字母形式的国家和地区简称有时采用轮排。

其他可能广泛采用的国家和地区名称也可列入国家和地区简称中，见 6.2 的列表内容。

4.3　交叉

本文件中的部分国家和地区名称可能包含已单独进行编码、在交换时作为独立代码名称的某些区

域，因此，条目不是完全排他的。
示例：

　　 France FR,250,FRA
　　 Martinique MQ, 474, MTQ

4.4　名称的当前状态

本文件中列出的国家和地区名称反映了最新版本时期的国家和地区当前状态。

4.5　独立国家

本文件在列项细目中标注独立国家。为实现本文件代码的应用目的，联合国成员国和梵蒂冈标注为

独立。

5　代码元素的分配原则

5.1　代码元素格式

代码元素由以下字符组成（见 ISO/IEC 10646）：

——从 A 到 Z 的拉丁大写字母；

——从 0 到 9 的数字；

——连字符“-”。

2 字母代码和 3 字母代码由大写字母组成，3 位数字代码由数字组成。

4 字母代码由大写字母组成。

代码元素最多由 6 位字符组成：2 位字母，连字符，1 至 3 位字母或数字。

5.2　名称之间的关系

本文件中的字母代码来源原则是从国家和地区名称（英语或法语，有时为其他语种）中抽取，代码和

名称间具有视觉联系的特征。在应用这一原则时，代码元素的分配一般建立在国家和地区名称简写的基

础上，以避免任何反映政治状态的因素。

本文件中的字母代码元素构成主要借鉴了公路交通公约（1949 年和 1968 年，见参考文献 [21]）中各

缔约方提供的公路车辆识别标志，见参考文献 [21]。

5.3　国家和地区 2 字母代码（alpha-2 代码）结构

ISO 3166 建立的，对应于本文件代码的 2 字母代码（alpha-2 代码）通常用于表示国家和地区代码，

国家和地区 2 字母代码是 GB/T 2659.2 和 ISO 3166-3，及其他相关国际标准和指南（见参考文献，全球经

济部分）代码的基础。

国家和地区 2 字母代码采用 26 位大写拉丁字母（不包括变音符号）的 2 位字母组合方式，提供 
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26 × 26 = 676 种组合方式。ISO 3166 国家和地区代码组合范围为 AB 到 QL、RA 到 WZ、YA 到 ZY。

GB/T 2659 国家和地区代码不采用两位字母组合 AA、QM 到 QZ、XA 到 XZ，以及 ZZ，这些代码的用

途见第 8 章（8.3）。

5.4　国家和地区 3 字母代码（alpha-3 代码）结构

GB/T 2659同时规定了用 3字母代码（alpha-3代码）来表示国家和地区名称。alpha-3代码以 alpha-2
代码为基础，采用 26 位大写拉丁字母的三字母组合方式，范围为 ABA 到 QLZ、RAA 到 WZZ，以及特殊

规定的需求。

GB/T 2659 国家和地区代码不采用 3 字母组合 AAA 到 AAZ、QMA 到 QZZ、XAA 到 XZZ，以及 ZZA
到 ZZZ，这些代码的用途见第 8 章（8.3）。

5.5　国家和地区 3 位数字代码（numeric-3 代码）结构

考虑数字代码标识国家和地区代码的优势（如可不受语言影响），本文件的代码同时规定了用从 000

到 999 的 3 位数字代码（numeric-3）来表示国家和地区名称。

国家和地区阿拉伯数字代码引用自联合国统计司用于统计的国家和地区标准代码。
注：�ISO 3166 自 1981 年第二版以来已包含这些代码。

附录 C 中的表 C.1 提供了国家和地区 2 字母代码（alpha-2 代码）与 3 位数字代码（numeric-3 代码）

之间的对照。

5.6　使用规则

国家和地区 2 字母代码的数字化表示用于无法直接转写的场景，例如，采用非拉丁字母的语种，或在

数字化转换后更便利等情况。

数字化表示是采用简单数学规则将国家和地区 2 字母代码（alpha-2）转换为数字，这个过程是可逆

的，数字代码按照转换规则也能转换回对应的国家和地区 2 字母代码（alpha-2）。
转换系统是一个封闭系统，所有元素都为 4 位数字，首位数字均为“1”。

算法见附录 A，对应转换信息见附录 B 的表 B.1 转换矩阵。

6　国家和地区名称及其代码列表信息

6.1　使用规则

本文件中的国家和地区名称及其代码列表可参考国际标准化组织（ISO）的在线浏览平台（OBP）
（https:// www .iso .org/ obp.），这些数据按最新状态进行维护，与本文件的发布状态无关。国家和地区名

称及其代码列表的应用以本文件为准。

当应用本文件时，使用者应清楚标明采用三类代码（国家和地区 2 字母代码、3 字母代码和 3 位数字

代码）的哪一类。因为某种需要，需将本文件对应的代码与其他字符组合使用时，强烈建议标注这些附

加代码的选取及功能。

6.2　列表的组成

列表的每个条目在 ISO 3166 的三个部分都可共享，本文件对应的条目包括如下款目：

——对应 3.10 款目：国家和地区 2 字母代码状态（与表 1 无对应）；

——对应 3.11 款目：国家和地区 2 字母代码（对应表 1 第 3 列）；
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——对应 3.12 款目：国家和地区 3 字母代码（对应表 1 第 4 列）；

——对应 3.13 款目：国家和地区 3 位数字代码（对应表 1 第 5 列）；

——对应 3.14 款目：国家和地区大写简称（对应表 1 第 2 列）；

——对应 3.15 款目：国家和地区简称（对应表 1 第 1 列，中英文）；

——对应 3.16 款目：国家和地区全称（对应表 1 第 6 列，中英文）；

——对应 3.17 款目：地域名称（对应表 1 第 7 列中文备注和第 8 列英文备注）；

——对应 3.18 款目：国家和地区评述（对应表 1 第 7 列中文备注和第 8 列英文备注）；

——对应 3.19 款目：独立与否（对应表 1 第 9 列，独立标记为“＃”）；

还可包括每个国家和地区的官方语言的附加信息，这些信息列入一行，包括三个字段：

　　{
——对应 3.20 款目：2 字母语种代码（对应表 1 第 10 列）；

——对应 3.21 款目：3 字母语种代码（对应表 1 第 11 列）；

——对应 3.22 款目：国家和地区当地简称（对应表 1 第 12 列）。

　　}
除上述国家和地区代码列表组成外，附录 E 为用户提供了地域名称的便捷参考，这些地域大部分为

岛屿，以“地域名称”作为标记。这些信息对需要标注主栏目中没有出现的地域名称的国家和地区代码

时提供帮助。

6.3　语言、罗马化和字符集的选取

国家和地区名称采用国家和地区的官方语言，以其罗马化转写字母呈现，并依据下面关于字符集的

有关规定。

当国家和地区名称以非拉丁字母提交时，GB/T 2659 显示的是进行罗马化转换后的形式，其转换尽

可能遵循相关国际标准，特别是那些联合国地名专家组（UNGEGN）（见参考文献 [25]）推荐的国际标准。

本文件中的国家和地区名称代码采用 26 位字符的拉丁字母，在某些情况下采用 ISO/IEC 10646 字

符集包含的变音字符。

7　维护

7.1　维护机构（ISO 3166/MA）

ISO 3166 维护机构（ISO 3166/MA）由 ISO 理事会成立，按照理事会通过的指导方针运行，执行以下

功能：

a)　 根据 ISO 3166 规定的原则增加或删除国家和地区及其主要区划名称，根据需求分配代码；

b)　 向用户和 ISO 成员提供代码的使用建议；

c)　 更新、删除国家和地区及其主要区划名称，代码及定义；

d)　 维护现存的和在有效期内的国家和地区及其主要区划名称列表；

e)　 公告关于国家和地区代码的修改事宜；

f)　 对处于保留期的代码元素进行管理。

本文件对应的代码变更由 ISO 3166/MA 确定，一旦发布立即生效。

7.3 ～ 7.6 中关于本文件对应的国家和地区名称及其代码的变更，以及代码的维护等标准需经 ISO 
3166/MA 审核。

维护机构和注册机构的名称及联系信息见网址 https:// www .iso .org/ mara。
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7.2　数据库格式标准——修订模式

ISO 3166 以数据库方式呈现，要求 ISO 3166/MA 促进与专家的合作，提供可分析数据库内容和可追

溯其变更的多种方法，例如：

a)　 以列表形式向专家发布数据库的全部内容，以及发布便于视觉比较和全球性获取的相应 PDF
版本。

b)　 每年面向专家发布 ISO 3166 三个部分的所有标签，并与第 3 章术语和定义中的概念进行对应。

本版本提供 OBP 标签列表，用于代替 2013 年以来列入附录 H 的对应内容。

c)　 记录标签和显示中的任何必要变更和修改，提前向专家发布。

d)　 保持可追溯性，每年一次发布文档，在文件名称中标记日期，连同简要评述和总结一并发送给

专家。

e)　 所有 ISO 3166 列表均采用 EXCEL、CSV 文件，或 XML 文件格式，UTF-8 编码，并遵循最佳实践

方式——包括征求专家意见。

f)　 为实现可追溯，所有 ISO 3166 列表均保存于专用的 ISO 3166/MA 空间，类似于 N 文件。

7.3　增加国家和地区名称

对国家和地区名称的增加应建立在联合国总部信息的基础上，或建立在 ISO 3166/MA 的成员国要

求基础上。对于后者，ISO 3166/MA 将根据国际信息交换的实际需要来确定添加。增加的国家和地区

名称将分配对应的代码。

如果国家和地区名称没有包括在“用于统计的标准国家或地区代码”列表中，ISO 3166/MA 可能会

按联合国统计司在统计采用的数字国家和地区代码方案，分配给这类国家和地区 900～ 999 字段的数字

代码。

7.4　删除国家和地区名称

对国家和地区名称的删除应建立在联合国总部信息的基础上，或建立在 ISO 3166/MA 的成员国要

求基础上。ISO 3166/MA 将根据提供的信息来确定删除，对应的代码则予以保留。

ISO 3166-3 提供了 ISO 3166 自 1974 年第一版以来，所有删除的国家和地区名称及代码列表，并提

供国家和地区代码及其状态的可追溯性信息。

7.5　国家和地区名称与代码元素的变更

国家和地区名称或其代码的变更主要建立在联合国总部信息的基础上，变化较大的可要求 ISO 
3166/MA 改变相应的国家和地区字母代码。ISO 3166/MA 致力于维护国家和地区代码表的稳定性。

7.6　代码元素的保留

7.6.1　简介

下述代码需予以保留：

——由于国家和地区名称删除（7.4）或改变（7.5）产生的保留，在一定时限内予以保留；

——因适用国际法（7.6.3）或因特殊要求（7.6.4）而提出的，在不确定时限内以保留。

7.6.2　重新分配

ISO 3166/MA 更改或删除的国家代码在变更后的至少 50 年内不应重新分配。确切期限将按每种情

况下原先使用代码的使用程度来确定。
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7.6.3　非使用阶段

在 ISO 3166 国家和地区代码首次发布后使用过，后期有变化的那些国家和地区代码，应在不确定时

期内予以保留，不用于表示其他国家和地区名称。这种规定借鉴了 1949 年和 1968 年关于公路交通公约

中特定车辆名称规则（见参考文献 [21]）。
此规定适用的代码应包括在保留代码列表中（见 7.6.5），这些代码在国家或组织停止使用之日后至

少 50 年内，不应重新分配。

7.6.4　特殊类型的保留代码元素

在特定情况下，ISO 3166/MA 决定将一些存在交换需求的某些代码作为特殊保留代码，不用于本文

件的国家和地区名称代码。在保留这类代码前，需要咨询相关权威机构的意见。

7.6.5　保留代码列表

保留代码列表由 ISO 3166/MA 秘书处维护。

8　用户指南

8.1　特殊规定

出于特殊目的，用户有时需要扩展或变更国家和地区代码，8.2 ～ 8.4 给出了本文件框架内为满足这

些要求的相关指南。

8.2　组合

在特殊情况下，用户需要将包含在与本文件代码中的国家和地区名称组合在一起，并需要一个代码

来表示此组合，应按 8.3 的规定执行。

8.3　用户分配代码

如果用户需要代码来表示本文件代码未包含的国家和地区名称，可选取字母串 AA、QM 到 QZ、XA
到 XZ、ZZ，字母串 AAA 到 AAZ、QMA 到 QZZ、XAA 到 XZZ、ZZA 到 ZZZ，数字串 900 到 999。

用户应接受相关建议，因上述这些代码是自行定义的，在不同实体间不兼容。

8.4　使用建议

全国信息与文献标准化技术委员会提供关于本文件的相关咨询。

全国信息与文献标准化技术委员会不管理或维护用户分配的代码表。

维护机构和注册机构的名称及联系信息见网址 https:// www.iso.org/mara。

9　国家和地区名称代码

按国家和地区名称的汉语拼音顺序排序的国家和地区名称代码表见表 1。
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表
1　

国
家
和
地
区
名
称
代
码
表

中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

阿
尔

巴
尼

亚
A

lb
an

ia
A

L
B

A
N

IA
A

L
A

L
B

00
8

阿
尔

巴
尼

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f A

lb
an

ia
＃

sq
sq

i
Sh

qi
pë

ri
a;

 
Sh

qi
pë

ri

阿
尔

及
利

亚
A

lg
er

ia
A

L
G

E
R

IA
D

Z
D

Z
A

01
2

阿
尔

及
利

亚
民

主
人

民
共

和
国

th
e 

Pe
op

le
’ s

 D
em

oc
ra

tic
 

R
ep

ub
lic

 o
f A

lg
er

ia

＃
ar

ar
a

A
l J

az
ā'i

r

阿
富

汗
A

fg
ha

ni
st

an
A

FG
H

A
N

IS
TA

N
A

F
A

FG
00

4
阿

富
汗

伊
斯

兰
共

和
国

th
e 

Is
la

m
ic

 R
ep

ub
lic

 o
f 

A
fg

ha
ni

st
an

＃
fa

; p
s

fa
s;

 p
us

A
fg

hā
ni

st
ān

; 
A

fg
hā

ne
st

ān

阿
根

廷
A

rg
en

tin
a

A
R

G
E

N
T

IN
A

A
R

A
R

G
03

2
阿

根
廷

共
和

国
th

e 
A

rg
en

tin
e 

R
ep

ub
lic

＃
es

sp
a

A
rg

en
tin

a 
(l

a)

阿
联

酋
U

ni
te

d 
A

ra
b 

E
m

ira
te

s 
(th

e)

U
N

IT
E

D
 A

R
A

B
 

E
M

IR
A

T
E

S
A

E
A

R
E

78
4

阿
拉

伯
联

合
酋

长
国

th
e 

U
ni

te
d 

A
ra

b 
E

m
ir

at
es

＃
ar

ar
a

A
l I

m
ār

āt

阿
鲁

巴
A

ru
ba

A
R

U
B

A
A

W
A

B
W

53
3

阿
鲁

巴
A

ru
ba

nl
nl

d,
 p

ap
A

ru
ba

; A
ru

ba

阿
曼

O
m

an
O

M
A

N
O

M
O

M
N

51
2

阿
曼

苏
丹

国
th

e 
Su

lta
na

te
 o

f 
O

m
an

包
括

穆
桑

代
姆

半
岛

In
cl

ud
es

 p
ar

t o
f 

th
e 

M
us

an
da

m
 

Pe
ni

ns
ul

a

＃
ar

ar
a

‘U
m

ān

阿
塞

拜
疆

A
ze

rb
ai

ja
n

A
Z

E
R

B
A

IJ
A

N
A

Z
A

Z
E

03
1

阿
塞

拜
疆

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
A

ze
rb

ai
ja

n

＃
az

az
e

A
zə

rb
ay

ca
n

埃
及

Eg
yp

t
E

G
Y

PT
E

G
E

G
Y

81
8

阿
拉

伯
埃

及
共

和
国

th
e 

A
ra

b 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Eg

yp
t

＃
ar

ar
a

M
iş

r
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

埃
塞

俄
比

亚
E

th
io

pi
a

E
T

H
IO

PI
A

E
T

E
T

H
23

1
埃

塞
俄

比
亚

联
邦

民
主

共
和

国
th

e 
Fe

de
ra

l D
em

oc
ra

tic
 

R
ep

ub
lic

 o
f 

E
th

io
pi

a

＃
am

am
h

Īty
op

’iy
a

爱
尔

兰
Ir

el
an

d
IR

E
L

A
N

D
IE

IR
L

37
2

爱
尔

兰
Ir

el
an

d
＃

en
; g

a
en

g;
 g

le
Ir

el
an

d;
 É

ir
e

爱
沙

尼
亚

E
st

on
ia

E
ST

O
N

IA
E

E
E

ST
23

3
爱

沙
尼

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

E
st

on
ia

＃
et

es
t

E
es

ti

安
道

尔
A

nd
or

ra
A

N
D

O
R

R
A

A
D

A
N

D
02

0
安

道
尔

公
国

th
e 

Pr
in

ci
pa

lit
y 

of
 

A
nd

or
ra

＃
ca

ca
t

A
nd

or
ra

安
哥

拉
A

ng
ol

a
A

N
G

O
L

A
A

O
A

G
O

02
4

安
哥

拉
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f A

ng
ol

a
包

括
卡

宾
达

In
cl

ud
es

 C
ab

in
da

＃
pt

po
r

A
ng

ol
a

安
圭

拉
岛
（
英

） 
A

ng
ui

lla
A

N
G

U
IL

L
A

A
I

A
IA

66
0

安
圭

拉
岛
（
英

） 
A

ng
ui

lla
en

en
g

A
ng

ui
lla

安
提

瓜
和

巴
布

达 A
nt

ig
ua

 a
nd

 
B

ar
bu

da

A
N

T
IG

U
A

 A
N

D
 

B
A

R
B

U
D

A
A

G
A

T
G

02
8

—
包

括
雷

东
达

岛
In

cl
ud

es
 R

ed
on

da
 

Is
la

nd
＃

en
en

g
A

nt
ig

ua
 a

nd
 

B
ar

bu
da

奥
地

利
A

us
tr

ia
A

U
ST

R
IA

A
T

A
U

T
04

0
奥

地
利

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f A
us

tr
ia

＃
de

de
u

Ö
st

er
re

ic
h

奥
兰

群
岛
（
芬

兰
自

治
省

）
Å

la
nd

 I
sl

an
ds

Å
L

A
N

D
 

IS
L

A
N

D
S

A
X

A
L

A
24

8
—

sv
sw

e
Å

la
nd

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

澳
大

利
亚

A
us

tr
al

ia
A

U
ST

R
A

L
IA

A
U

A
U

S
03

6
—

通
常

被
称

作
澳

大
利

亚
联

邦
。

包
括

豪
勋

爵
岛

、
麦

夸
里

岛
，
也

包
括

阿
什

莫
尔

和
卡

捷
群

岛
，
以

及
澳

大
利

亚
外

部
领

地
珊

瑚
海

群
岛

O
ft

en
 r

ef
er

re
d 

to
 a

s 
th

e 
C

om
m

on
w

ea
lth

 
of

 A
us

tr
al

ia
. 

In
cl

ud
es

 L
or

d 
H

ow
e 

Is
la

nd
, 

M
ac

qu
ar

ie
 I

sl
an

d;
 

an
d 

al
so

 A
sh

m
or

e 
an

d 
C

ar
tie

r 
Is

la
nd

s,
 a

nd
 C

or
al

 
Se

a 
Is

la
nd

s 
w

hi
ch

 
ar

e 
A

us
tr

al
ia

n 
ex

te
rn

al
 te

rr
ito

ri
es

＃
en

en
g

A
us

tr
al

ia

澳
门
（
中

国
特

别
行

政
区

）
M

ac
ao

 (S
pe

ci
al

 
A

dm
in

is
tr

at
iv

e 
R

eg
io

n 
of

 
C

hi
na

）

M
A

C
A

O
M

O
M

A
C

44
6

中
国

澳
门

特
别

行
政

区
M

ac
ao

 S
pe

ci
al

 
A

dm
in

is
tr

at
iv

e 
R

eg
io

n 
of

 C
hi

na

pt
; z

h
po

r;
 z

ho
M

ac
au

; A
om

en

巴
巴

多
斯

B
ar

ba
do

s
B

A
R

B
A

D
O

S
B

B
B

R
B

05
2

—
＃

en
en

g
B

ar
ba

do
s

巴
布

亚
新

几
内

亚 Pa
pu

a 
N

ew
 

G
ui

ne
a

PA
PU

A
 N

E
W

 
G

U
IN

E
A

PG
PN

G
59

8
巴

布
亚

新
几

内
亚

独
立

国
th

e 
In

de
pe

nd
en

t S
ta

te
 o

f 
Pa

pu
a 

N
ew

 G
ui

ne
a

包
括

俾
斯

麦
群

岛
、
北

所
罗

门
群

岛
（
主

要
岛

屿
：

布
干

维
尔

岛
）

In
cl

ud
es

 B
is

m
ar

ck
 

A
rc

hi
pe

la
go

, 
N

or
th

er
n 

So
lo

m
on

 Is
la

nd
s 

(P
rin

ci
pa

l i
sl

an
d:

 
B

ou
ga

in
vi

lle
)

＃
en

; h
o;

 -
en

g;
 h

m
o;

 
tp

i
Pa

pu
a 

N
ew

 
G

ui
ne

a;
 

Pa
pu

an
iu

gi
ni

; 
Pa

pu
an

iu
gi

ni

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

巴
哈

马
B

ah
am

as
 (

th
e)

B
A

H
A

M
A

S
B

S
B

H
S

04
4

巴
哈

马
国

th
e 

C
om

m
on

w
ea

lth
 o

f 
th

e 
B

ah
am

as

＃
en

en
g

B
ah

am
as

 (
T

he
)

巴
基

斯
坦

Pa
ki

st
an

PA
K

IS
TA

N
PK

PA
K

58
6

巴
基

斯
坦

伊
斯

兰
共

和
国

th
e 

Is
la

m
ic

 R
ep

ub
lic

 o
f 

Pa
ki

st
an

＃
en

; u
r

en
g;

 u
rd

Pa
ki

st
an

; 
Pā

ki
st

ān

巴
拉

圭
Pa

ra
gu

ay
PA

R
A

G
U

A
Y

PY
PR

Y
60

0
巴

拉
圭

共
和

国
th

e R
ep

ub
lic

 o
f P

ar
ag

ua
y

＃
es

; g
n

sp
a;

 g
rn

Pa
ra

gu
ay

 (e
l);

 
Pa

ra
gu

ay

巴
勒

斯
坦

国
Pa

le
st

in
e,

 
St

at
e 

of

PA
L

E
ST

IN
E

, 
ST

A
T

E
 O

F
PS

PS
E

27
5

巴
勒

斯
坦

国
T

he
 S

ta
te

 o
f 

Pa
le

st
in

e
ar

ar
a

D
aw

la
t F

ila
sţ

īn

巴
林

B
ah

ra
in

B
A

H
R

A
IN

B
H

B
H

R
04

8
巴

林
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f 
B

ah
ra

in
＃

ar
ar

a
A

l B
ah

ra
yn

巴
拿

马
Pa

na
m

a
PA

N
A

M
A

PA
PA

N
59

1
巴

拿
马

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Pa

na
m

a
＃

es
sp

a
Pa

na
m

á

巴
西

B
ra

zi
l

B
R

A
Z

IL
B

R
B

R
A

07
6

巴
西

联
邦

共
和

国
th

e 
Fe

de
ra

tiv
e 

R
ep

ub
lic

 
of

 B
ra

zi
l

包
括

费
尔

南
多

–
迪

诺
罗

尼
亚

岛
、马

丁
瓦

斯
群

岛
、特

林
达

迪
岛

In
cl

ud
es

 F
er

na
nd

o 
de

 N
or

on
ha

 Is
la

nd
, 

M
ar

tim
 V

az
 

Is
la

nd
s,

 T
rin

da
de

 
Is

la
nd

＃
 p

t
po

r
B

ra
si

l (
o)

白
俄

罗
斯

B
el

ar
us

B
E

L
A

R
U

S
B

Y
B

L
R

11
2

白
俄

罗
斯

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
B

el
ar

us
＃

be
; r

u
be

l; 
ru

s
B

ie
la

ru
s';

 
B

el
ar

us
'

百
慕

大
B

er
m

ud
a

B
E

R
M

U
D

A
B

M
B

M
U

06
0

—
en

en
g

B
er

m
ud

a

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

保
加

利
亚

B
ul

ga
ri

a
B

U
L

G
A

R
IA

B
G

B
G

R
10

0
保

加
利

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

B
ul

ga
ri

a
＃

bg
bu

l
B

ul
ga

ri
a

北
马

里
亚

纳
群

岛 N
or

th
er

n 
M

ar
ia

na
 

Is
la

nd
s 

(t
he

)

N
O

R
T

H
E

R
N

 
M

A
R

IA
N

A
 

IS
L

A
N

D
S

M
P

M
N

P
58

0
北

马
里

亚
纳

自
由

联
邦

th
e 

C
om

m
on

w
ea

lth
 o

f 
th

e 
N

or
th

er
n 

M
ar

ia
na

 
Is

la
nd

s

由
马

里
亚

纳
群

岛
（
除

关
岛

，单
独

条
目

列
出

）
组

成
。

（
主

要
岛

屿
：

塞
班

岛
）

C
om

pr
is

es
 

M
ar

ia
na

 I
sl

an
ds

 
(e

xc
ep

t G
U

A
M

, 
se

e 
se

pa
ra

te
 

en
try

). 
(P

rin
ci

pa
l 

is
la

nd
: S

ai
pa

n)

en
en

g
N

or
th

er
n 

M
ar

ia
na

 
Is

la
nd

s(
th

e)

北
马

其
顿

N
or

th
 

M
ac

ed
on

ia

 N
O

R
T

H
 

M
A

C
E

D
O

N
IA

M
K

M
K

D
80

7
北

马
其

顿
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

N
or

th
 

M
ac

ed
on

ia

＃
m

k
m

kd
Se

ve
rn

a 
M

ak
ed

on
ija

贝
宁

B
en

in
B

E
N

IN
B

J
B

E
N

20
4

贝
宁

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
B

en
in

＃
fr

fr
a

B
én

in
 (

le
)

比
利

时
B

el
gi

um
B

E
L

G
IU

M
B

E
B

E
L

05
6

比
利

时
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f 
B

el
gi

um
＃

de
; f

r;
 n

l
de

u;
 f

ra
; 

nl
d

B
el

gi
en

; 
B

el
gi

qu
e 

(l
a)

; 
B

el
gi

ë

冰
岛

Ic
el

an
d

IC
E

L
A

N
D

IS
IS

L
35

2
冰

岛
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Ic
el

an
d

＃
is

is
l

Ís
la

nd

波
多

黎
各

Pu
er

to
 R

ic
o

PU
E

R
T

O
 R

IC
O

PR
PR

I
63

0
—

en
; e

s
en

g;
 s

pa
Pu

er
to

 R
ic

o;
 

Pu
er

to
 R

ic
o

波
斯

尼
亚

和
黑

塞
哥

维
那

B
os

ni
a 

an
d 

H
er

ze
go

vi
na

B
O

SN
IA

 A
N

D
 

H
E

R
Z

E
G

O
V

IN
A

B
A

B
IH

07
0

—
＃

bs
; h

r;
 s

r
bo

s;
 h

ry
; 

sr
p

B
os

na
i 

H
er

ce
go

vi
na

; 
B

os
na

i 
H

er
ce

go
vi

na
; 

B
os

na
i 

H
er

ce
go

vi
na

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

波
兰

Po
la

nd
PO

L
A

N
D

PL
PO

L
61

6
波

兰
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Po
la

nd
＃

pl
po

l
Po

ls
ka

玻
利

维
亚

B
ol

iv
ia

 
(P

lu
ri

na
tio

na
l 

St
at

e 
of

)

B
O

LI
V

IA
 

(P
LU

R
IN

AT
IO

N
A

L 
ST

AT
E 

O
F)

B
O

B
O

L
06

8
多

民
族

玻
利

维
亚

国
th

e 
Pl

ur
in

at
io

na
l S

ta
te

 o
f 

B
ol

iv
ia

＃
es

sp
a

B
ol

iv
ia

, E
st

ad
o 

Pl
ur

in
ac

io
na

l 
de

伯
利

兹
B

el
iz

e
B

E
L

IZ
E

B
Z

B
L

Z
08

4
—

＃
en

en
g

B
el

iz
e

博
奈

尔
岛

、圣
尤

斯
特

歇
斯

岛
和

萨
巴

岛
B

on
ai

re
, S

in
t 

E
us

ta
tiu

s 
an

d 
Sa

ba

B
O

N
A

IR
E

, S
IN

T
 

E
U

ST
A

T
IU

S 
A

N
D

 S
A

B
A

B
Q

B
E

S
53

5
—

通
常

指
荷

兰
加

勒
比

区
O

ft
en

 r
ef

er
re

d 
to

 a
s 

C
ar

ib
be

an
 

N
et

he
rl

an
ds

en
; n

l; 
-

en
g;

 n
ld

; 
pa

p
B

on
ai

re
, S

in
t 

E
us

ta
tiu

s 
an

d 
Sa

ba
; B

on
ai

re
, 

Si
nt

 E
us

ta
tiu

s 
en

 
Sa

ba
; B

on
ei

ru
, 

Si
nt

 E
us

ta
tiu

s y
 

Sa
ba

博
茨

瓦
纳

B
ot

sw
an

a
B

O
T

SW
A

N
A

B
W

B
W

A
07

2
博

茨
瓦

纳
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

B
ot

sw
an

a

＃
en

en
g

B
ot

sw
an

a

不
丹

B
hu

ta
n

B
H

U
TA

N
B

T
B

T
N

06
4

不
丹

王
国

th
e 

K
in

gd
om

 o
f 

B
hu

ta
n

＃
dz

dz
o

D
ru

k-
Y

ul

布
基

纳
法

索
B

ur
ki

na
 F

as
o

B
U

R
K

IN
A

 F
A

SO
B

F
B

FA
85

4
—

＃
fr

fr
a

B
ur

ki
na

 (
le

)

布
隆

迪
B

ur
un

di
B

U
R

U
N

D
I

B
I

B
D

I
10

8
布

隆
迪

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
B

ur
un

di
＃

fr
; r

n
fr

a;
 r

un
B

ur
un

di
 (

le
);

 
B

ur
un

di

布
韦

岛
B

ou
ve

t I
sl

an
d

B
O

U
V

E
T

 
IS

L
A

N
D

B
V

B
V

T
07

4
—

nb
; n

n
nb

o;
 n

no
B

ou
ve

tø
ya

; 
B

ou
ve

tø
ya

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

朝
鲜

K
or

ea
 (

th
e 

D
em

oc
ra

tic
 

Pe
op

le
’ s

 
R

ep
ub

lic
 o

f)

K
O

R
E

A
, 

D
E

M
O

C
R

A
T

IC
 

PE
O

PL
E'

S 
R

E
PU

B
L

IC
 O

F

K
P

PR
K

40
8

朝
鲜

民
主

主
义

人
民

共
和

国 th
e 

D
em

oc
ra

tic
 P

eo
pl

e’
s 

R
ep

ub
lic

 o
f 

K
or

ea

＃
ko

ko
r

C
ho

sŏ
n

赤
道

几
内

亚
E

qu
at

or
ia

l 
G

ui
ne

a

E
Q

U
A

T
O

R
IA

L
 

G
U

IN
E

A
G

Q
G

N
Q

22
6

赤
道

几
内

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

E
qu

at
or

ia
l G

ui
ne

a

由
安

诺
本

岛
、

比
奥

科
岛

等
五

个
岛

和
大

陆
领

土
木

尼
河

区
组

成

C
om

pr
is

es
 

A
nn

ob
ón

 I
sl

an
d,

 
B

io
ko

 I
sl

an
d,

 
th

e 
C

on
tin

en
ta

l 
R

eg
io

n 
(R

io
 M

un
i)

＃
es

; f
r;

 p
t

es
p;

 f
ra

; 
po

r
G

ui
ne

a 
E

cu
at

or
ia

l; 
G

ui
né

e 
éq

ua
to

ri
al

e(
la

);
 

G
ui

né
e 

éq
ua

to
ri

al
e(

a)

丹
麦

D
en

m
ar

k
D

E
N

M
A

R
K

D
K

D
N

K
20

8
丹

麦
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f 
D

en
m

ar
k

＃
da

da
n

D
an

m
ar

k

德
国

G
er

m
an

y
G

E
R

M
A

N
Y

D
E

D
E

U
27

6
德

意
志

联
邦

共
和

国
th

e 
Fe

de
ra

l R
ep

ub
lic

 o
f 

G
er

m
an

y

＃
de

de
u

D
eu

ts
ch

la
nd

东
帝

汶
T

im
or

-L
es

te
T

IM
O

R
-L

E
ST

E
T

L
T

L
S

62
6

东
帝

汶
民

主
共

和
国

th
e 

D
em

oc
ra

tic
 R

ep
ub

lic
 

of
 T

im
or

-L
es

te

原
外

文
名

称
：

E
A

S
T

 
T

IM
O

R
。

包
括

欧
库

西
飞

地

Fo
rm

er
 e

nt
ry

: 
E

A
ST

 T
IM

O
R

 
In

cl
ud

es
 th

e 
ex

cl
av

e 
of

 
O

ec
us

si

＃
pt

po
r;

 te
t

T
im

or
-L

es
te

; 
Ti

m
or

 L
or

os
a'e

多
哥

To
go

T
O

G
O

T
G

T
G

O
76

8
多

哥
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

To
go

＃
fr

fr
a

To
go

 (
le

)

多
米

尼
加

D
om

in
ic

an
 

R
ep

ub
lic

 (
th

e)

D
O

M
IN

IC
A

N
 

R
E

PU
B

L
IC

D
O

D
O

M
21

4
多

米
尼

加
共

和
国

th
e 

D
om

in
ic

an
 R

ep
ub

lic
＃

es
sp

a
R

ep
úb

lic
a 

D
om

in
ic

an
a 

(l
a)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

多
米

尼
克

D
om

in
ic

a
D

O
M

IN
IC

A
D

M
D

M
A

21
2

多
米

尼
克

国
th

e 
C

om
m

on
w

ea
lth

 o
f 

D
om

in
ic

a

＃
en

en
g

D
om

in
ic

a

俄
罗

斯
R

us
si

an
 

Fe
de

ra
tio

n 
(t

he
)

R
U

SS
IA

N
 

FE
D

E
R

A
T

IO
N

R
U

R
U

S
64

3
俄

罗
斯

联
邦

th
e 

R
us

si
an

 F
ed

er
at

io
n

包
括

加
里

宁
格

勒
州

In
cl

ud
es

 th
e 

K
al

in
in

gr
ad

 
R

eg
io

n

＃
ru

ru
s

R
os

si
js

ka
ja

 
Fe

de
ra

ci
ja

厄
瓜

多
尔

E
cu

ad
or

E
C

U
A

D
O

R
E

C
E

C
U

21
8

厄
瓜

多
尔

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
E

cu
ad

or
包

括
加

拉
帕

戈
斯

群
岛

In
cl

ud
es

 
G

al
áp

ag
os

 I
sl

an
ds

＃
es

sp
a

E
cu

ad
or

 (
el

)

厄
立

特
里

亚
E

ri
tr

ea
E

R
IT

R
E

A
E

R
E

R
I

23
2

厄
立

特
里

亚
国

th
e 

St
at

e 
of

 E
ri

tr
ea

＃
ar

; e
n;

 ti
ar

a;
 e

ng
; 

tir
Ir

ītr
īy

ā;
 E

rit
re

a;
 

le
rt

ra

法
国

Fr
an

ce
FR

A
N

C
E

FR
FR

A
25

0
法

兰
西

共
和

国
th

e 
Fr

en
ch

 R
ep

ub
lic

由
法

国
本

土
，

法
属

圭
亚

那
、

瓜
德

罗
普

岛
、

马
提

尼
克

群
岛

、
留

尼
汪

岛
、
马

约
特

岛
、圣

巴
泰

勒
米

、
圣

马
丁

、
圣

皮
埃

尔
和

密
克

隆
岛

、法
属

波
利

尼
西

亚
、法

属
南

部
领

地
、新

喀
里

多
尼

亚
、瓦

利
斯

和
富

图
纳

群
岛

组
成

。
包

括
克

利
珀

顿
岛

C
om

pr
is

es
 

M
et

ro
po

lit
an

 
Fr

an
ce

, F
re

nc
h 

G
ui

an
a,

 
G

ua
de

lo
up

e,
 

M
ar

tin
iq

ue
, L

a 
Ré

un
io

n,
 M

ay
ot

te
, 

Sa
in

t B
ar

th
él

em
y, 

Sa
in

t M
ar

tin
, 

Sa
in

t P
ie

rr
e 

an
d 

M
iq

ue
lo

n,
 

Fr
en

ch
 P

ol
yn

es
ia

, 
Fr

en
ch

 S
ou

th
er

n 
Te

rr
ito

ri
es

, 
N

ew
 C

al
ed

on
ia

, 
W

al
lis

 a
nd

 
Fu

tu
na

. I
nc

lu
de

s 
C

lip
pe

rt
on

 Is
la

nd

＃
fr

fr
a

Fr
an

ce
 (

la
)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

法
罗

群
岛

Fa
ro

e 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

FA
R

O
E

 
IS

L
A

N
D

S
FO

FR
O

23
4

—
da

; f
o

da
n;

 f
ao

Fæ
rø

er
ne

; 
Fø

ro
ya

r

法
属

波
利

尼
西

亚 Fr
en

ch
 

Po
ly

ne
si

a

FR
E

N
C

H
 

PO
LY

N
E

SI
A

PF
PY

F
25

8
—

由
南

方
群

岛
、

甘
比

尔
群

岛
、

马
克

萨
斯

群
岛

、社
会

群
岛

（
主

要
岛

屿
：

塔
希

提
岛

）、
土

阿
莫

土
群

岛
组

成

C
om

pr
is

es
: 

A
us

tr
al

 I
sl

an
ds

, 
G

am
bi

er
 Is

la
nd

s,
 

M
ar

qu
es

as
 

Is
la

nd
s, 

So
ci

et
y 

A
rc

hi
pe

la
go

 
(P

rin
ci

pa
l i

sl
an

d:
 

Ta
hi

ti)
, T

ua
m

ot
u 

Is
la

nd
s

fr
fr

a
Po

ly
né

si
e 

fr
an

ça
is

e 
(l

a)

法
属

圭
亚

那
Fr

en
ch

 G
ui

an
a

FR
E

N
C

H
 

G
U

IA
N

A
G

F
G

U
F

25
4

—
fr

fr
a

G
uy

an
e 

fr
an

ça
is

e 
(l

a)

法
属

南
部

领
地

Fr
en

ch
 S

ou
th

er
n 

Te
rr

ito
ri

es
 (t

he
)

FR
E

N
C

H
 

SO
U

T
H

E
R

N
 

T
E

R
R

IT
O

R
IE

S

T
F

A
T

F
26

0
—

由
阿

姆
斯

特
丹

岛
、克

洛
泽

群
岛

、凯
尔

盖
朗

群
岛

、圣
保

罗
岛

和
法

属
印

度
洋

群
岛

欧
罗

巴
岛

、格
洛

里
奥

索
群

岛
、新

胡
安

群
岛

、特
罗

姆
兰

岛
等

法
国

分
散

在
印

度
洋

的
群

岛
组

成

C
om

pr
is

es
: 

A
m

st
er

da
m

 
Is

la
nd

, C
ro

ze
t 

A
rc

hi
pe

la
go

, 
K

er
gu

el
en

 Is
la

nd
s,

 
Sa

in
t-

Pa
ul

 I
sl

an
d 

an
d 

Fr
en

ch
 

sc
at

te
re

d 
In

di
an

 
O

ce
an

 I
sl

an
ds

 
fo

rm
ed

 b
y 

B
as

sa
s 

da
 I

nd
ia

, E
ur

op
a 

Is
la

nd
, G

lo
ri

os
o 

Is
la

nd
s,

 J
ua

n 
de

 
N

ov
a 

Is
la

nd
 a

nd
 

T
ro

m
el

in
 I

sl
an

d

fr
fr

a
Te

rr
es

 a
us

tr
al

es
 

fr
an

ça
is

es
 (

le
s)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

梵
蒂

冈
H

ol
y 

Se
e 

(th
e)

 
[V

at
ic

an
 C

ity
 

St
at

e]

H
O

LY
 S

E
E

 
(V

A
T

IC
A

N
 C

IT
Y

 
ST

A
T

E
)

V
A

V
A

T
33

6
—

原
名

：
梵

蒂
冈

城
国
（

教
廷

）

Pr
ev

io
us

 e
nt

ry
: 

V
A

T
IC

A
N

 C
IT

Y
 

ST
A

T
E

 (
H

O
LY

 
SE

E
)

＃
it;

 la
ita

; l
at

Sa
nc

ta
 S

ed
e 

(l
a)

; S
an

ct
a 

Se
de

s

菲
律

宾
Ph

ili
pp

in
es

 
(t

he
)

PH
IL

IP
PI

N
E

S
PH

PH
L

60
8

菲
律

宾
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

th
e 

Ph
ili

pp
in

es

＃
en

; t
l

en
g;

 tg
l

Ph
ili

pp
in

es
 

(t
he

);
 P

ili
pi

na
s

斐
济

Fi
ji

FI
JI

FJ
FJ

I
24

2
斐

济
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

th
e 

Fi
ji

主
要

岛
屿

：
瓦

努
阿

岛
、维

提
岛

，包
括

罗
图

马
岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
ds

: 
V

an
ua

 L
ev

u,
 V

iti
 

L
ev

u;
 in

cl
ud

es
 

R
ot

um
a 

Is
la

nd

＃
en

; f
j

en
g;

 f
ij

Fi
ji;

 V
iti

芬
兰

Fi
nl

an
d

FI
N

L
A

N
D

FI
FI

N
24

6
芬

兰
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Fi
nl

an
d

包
括

奥
兰

群
岛

In
cl

ud
es

 Å
la

nd
 

Is
la

nd
s

＃
fi

; s
v

fi
n;

 s
w

e
Su

om
i; 

Fi
nl

an
d

佛
得

角
C

ap
e 

V
er

de
C

A
PE

 V
E

R
D

E
C

V
C

PV
13

2
佛

得
角

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
C

ap
e 

V
er

de

主
要

岛
屿

：
圣

地
亚

哥
岛

、
圣

维
森

岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
ds

: 
Sã

o 
T

ia
go

, S
ão

 
V

ic
en

te

＃
pt

po
r

C
ab

o 
V

er
de

福
克

兰
群

岛
（
又

称
马

尔
维

纳
斯

群
岛

）
Fa

lk
la

nd
 

Is
la

nd
s 

(t
he

) 
[M

al
vi

na
s]

FA
L

K
L

A
N

D
 

IS
L

A
N

D
S 

（
M

A
LV

IN
A

S)

FK
FL

K
23

8
—

en
en

g
Fa

lk
la

nd
 

Is
la

nd
s 

(t
he

)
[M

al
vi

na
s]

冈
比

亚
G

am
bi

a 
(T

he
)

G
A

M
B

IA
G

M
G

M
B

27
0

冈
比

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

T
he

 
G

am
bi

a

＃
en

en
g

G
am

bi
a(

T
he

)

刚
果
（
布

） 
C

on
go

C
O

N
G

O
C

G
C

O
G

17
8

刚
果

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
th

e 
C

on
go

＃
fr

fr
a

C
on

go
 (

le
)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

刚
果
（
金

） 
C

on
go

 (
th

e 
D

em
oc

ra
tic

 
R

ep
ub

lic
 o

f 
th

e)

C
O

N
G

O
, 

D
E

M
O

C
R

A
T

IC
 

R
E

PU
B

L
IC

 O
F 

T
H

E

C
D

C
O

D
18

0
刚

果
民

主
共

和
国

th
e 

D
em

oc
ra

tic
 R

ep
ub

lic
 

of
 th

e 
C

on
go

曾
用

名
：
扎

伊
尔

Pr
ev

io
us

 e
nt

ry
: 

Z
A

IR
E

＃
fr

fr
a

C
on

go
 (

la
 

R
ép

ub
liq

ue
dé

m
oc

ra
tiq

ue
 

du
)

哥
伦

比
亚

C
ol

om
bi

a
C

O
L

O
M

B
IA

C
O

C
O

L
17

0
哥

伦
比

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f C

ol
om

bi
a

包
括

马
尔

佩
洛

岛
、
圣

安
德

烈
斯

–
普

罗
维

登
西

亚
群

岛

In
cl

ud
es

 
M

al
pe

lo
 I

sl
an

d,
 

Sa
n 

A
nd

ré
s y

 
Pr

ov
id

en
ci

a 
Is

la
nd

s

＃
es

sp
a

C
ol

om
bi

a

哥
斯

达
黎

加
C

os
ta

 R
ic

a
C

O
ST

A
 R

IC
A

C
R

C
R

I
18

8
哥

斯
达

黎
加

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f C
os

ta
 R

ic
a

包
括

科
科

群
岛

In
cl

ud
es

 C
oc

o 
Is

la
nd

＃
es

sp
a

C
os

ta
 R

ic
a

格
林

纳
达

G
re

na
da

G
R

E
N

A
D

A
G

D
G

R
D

30
8

—
包

括
南

格
林

纳
丁

斯
群

岛
（
主

要
岛

屿
：

卡
里

亚
库

岛
）

In
cl

ud
es

 S
ou

th
er

n 
G

re
na

di
ne

 I
sl

an
ds

 
(P

ri
nc

ip
al

 is
la

nd
: 

C
ar

ri
ac

ou
)

＃
en

en
g

G
re

na
da

格
陵

兰
G

re
en

la
nd

G
R

E
E

N
L

A
N

D
G

L
G

R
L

30
4

—
da

; k
l

da
n;

 k
al

G
rø

nl
an

d;
 

K
al

aa
lli

t 
N

un
aa

t

格
鲁

吉
亚

G
eo

rg
ia

G
E

O
R

G
IA

G
E

G
E

O
26

8
—

＃
ka

ka
t

Sa
ka

rt
ve

lo

根
西

岛
G

ue
rn

se
y

G
U

E
R

N
SE

Y
G

G
G

G
Y

83
1

—
根

西
岛

的
范

围
还

包
括

奥
尔

德
尼

岛
、布

雷
科

岛
、巴

劳
岛

、
赫

姆
岛

、
热

图
岛

、利
乌

岛
、小

萨
克

岛
和

萨
克

岛

T
he

 B
ai

liw
ic

k 
of

 
G

ue
rn

se
y 

al
so

 
in

cl
ud

es
 th

e 
is

la
nd

s 
of

 A
ld

er
ne

y, 
B

re
cq

ho
u,

 B
ur

ho
u,

 
H

er
m

, J
et

ho
u,

 
L

ih
ou

, L
itt

le
 S

ar
k,

 
an

d 
Sa

rk

en
; f

r
en

g;
 f

ra
G

ue
rn

se
y;

 
G

ue
rn

es
ey

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

古
巴

C
ub

a
C

U
B

A
C

U
C

U
B

19
2

古
巴

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
C

ub
a

＃
es

sp
a

C
ub

a

瓜
德

罗
普

G
ua

de
lo

up
e

G
U

A
D

E
L

O
U

PE
G

P
G

L
P

31
2

—
包

括
代

西
德

拉
岛

、玛
丽

–

加
朗

特
、
桑

特
群

岛

In
cl

ud
es

 la
 

D
és

ir
ad

e,
 M

ar
ie

-
G

al
an

te
, l

es
 

Sa
in

te
s

fr
fr

a
G

ua
de

lo
up

e 
(l

a)

关
岛

G
ua

m
G

U
A

M
G

U
G

U
M

31
6

—
en

en
g

G
ua

m

圭
亚

那
G

uy
an

a
G

U
Y

A
N

A
G

Y
G

U
Y

32
8

圭
亚

那
合

作
共

和
国

th
e 

C
oo

pe
ra

tiv
e 

R
ep

ub
lic

 o
f G

uy
an

a

＃
en

en
g

G
uy

an
a

哈
萨

克
斯

坦
K

az
ak

hs
ta

n
K

A
Z

A
K

H
ST

A
N

K
Z

K
A

Z
39

8
哈

萨
克

斯
坦

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
K

az
ak

hs
ta

n

＃
kk

; r
u

ka
z;

 r
us

Q
az

aq
st

an
; 

K
az

ah
st

an

海
地

H
ai

ti
H

A
IT

I
H

T
H

T
I

33
2

海
地

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
H

ai
ti

＃
fr

; h
t

fr
a;

 h
at

H
aï

ti;
 A

yi
ti

韩
国

K
or

ea
 (

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f)

K
O

R
E

A
, 

R
E

PU
B

L
IC

 O
F

K
R

K
O

R
41

0
大

韩
民

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
K

or
ea

＃
ko

ko
r

H
an

gu
k

荷
兰

N
et

he
rl

an
ds

 
(t

he
)

N
E

T
H

E
R

L
A

N
D

S
N

L
N

L
D

52
8

荷
兰

王
国

th
e 

K
in

gd
om

 o
f 

th
e 

N
et

he
rl

an
ds

包
括

博
奈

尔
岛

、
圣

尤
斯

特
歇

斯
岛

和
萨

巴
岛

In
cl

ud
es

: t
he

 
is

la
nd

s 
B

on
ai

re
, 

Si
nt

 E
us

ta
tiu

s 
an

d 
Sa

ba

＃
nl

nl
d

N
ed

er
la

nd

赫
德

岛
和

麦
克

唐
纳

群
岛

H
ea

rd
 I

sl
an

d 
an

d 
M

cD
on

al
d 

Is
la

nd
s

H
E

A
R

D
 

IS
L

A
N

D
 A

N
D

 
M

C
D

O
N

A
L

D
 

IS
L

A
N

D
S

H
M

H
M

D
33

4
—

en
en

g
H

ea
rd

 I
sl

an
d 

an
d 

M
cD

on
al

d 
Is

la
nd

s

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

黑
山

M
on

te
ne

gr
o

M
O

N
T

E
N

E
G

R
O

M
E

M
N

E
49

9
—

原
名

：
南

斯
拉

夫
，
塞

尔
维

亚
和

黑
山

Pr
ev

io
us

 e
nt

ri
es

: 
Y

U
G

O
SL

A
V

IA
, 

SE
R

B
IA

 A
N

D
 

M
O

N
T

E
N

E
G

R
O

＃
—

—
C

rn
a 

G
or

a

洪
都

拉
斯

H
on

du
ra

s
H

O
N

D
U

R
A

S
H

N
H

N
D

34
0

洪
都

拉
斯

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f H
on

du
ra

s
包

括
天

鹅
群

岛
In

cl
ud

es
 S

w
an

 
Is

la
nd

s
＃

es
sp

a
H

on
du

ra
s

基
里

巴
斯

K
ir

ib
at

i
K

IR
IB

A
T

I
K

I
K

IR
29

6
基

里
巴

斯
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

K
ir

ib
at

i
由

吉
尔

伯
特

群
岛
（
主

要
珊

瑚
礁

岛
：
塔

拉
瓦

，含
巴

纳
巴

岛
），

莱
恩

群
岛

的
一

部
分
（
包

括
圣

诞
岛

）、
菲

尼
克

斯
群

岛
（
包

括
阿

巴
里

灵
阿

岛
、
恩

德
伯

里
岛

）
组

成

C
om

pr
is

es
 

G
ilb

er
t I

sl
an

ds
 

(P
ri

nc
ip

al
 a

to
ll:

 
Ta

ra
w

a,
 in

cl
ud

in
g 

B
an

ab
a)

, p
ar

t 
of

 L
in

e 
Is

la
nd

s 
(i

nc
lu

di
ng

 
K

ir
iti

m
at

i)
, 

Ph
oe

ni
x 

Is
la

nd
s 

(i
nc

lu
di

ng
 

A
ba

ri
ri

ng
a,

 
En

de
rb

ur
y 

Is
la

nd
)

＃
en

en
g;

 g
il

K
ir

ib
at

i; 
K

ir
ib

at
i

吉
布

提
D

jib
ou

ti
D

JI
B

O
U

T
I

D
J

D
JI

26
2

吉
布

提
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

D
jib

ou
ti

＃
ar

; f
r

ar
a;

 f
ra

Jī
bū

tī;
 D

jib
ou

ti

吉
尔

吉
斯

斯
坦

K
yr

gy
zs

ta
n

K
Y

R
G

Y
Z

ST
A

N
K

G
K

G
Z

41
7

吉
尔

吉
斯

共
和

国
th

e 
K

yr
gy

z 
R

ep
ub

lic
＃

ky
; r

u
ki

r;
 r

us
K

yr
gy

zs
ta

n;
 

K
yr

gy
zs

ta
n

几
内

亚
G

ui
ne

a
G

U
IN

E
A

G
N

G
IN

32
4

几
内

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

G
ui

ne
a

＃
fr

fr
a

G
ui

né
e 

(l
a)

几
内

亚
比

绍
G

ui
ne

a-
B

is
sa

u
G

U
IN

E
A

-
B

IS
SA

U
G

W
G

N
B

62
4

几
内

亚
比

绍
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

G
ui

ne
a-

B
is

sa
u

＃
pt

po
r

G
ui

né
-

B
is

sa
u(

a)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

加
拿

大
C

an
ad

a
C

A
N

A
D

A
C

A
C

A
N

12
4

加
拿

大
C

an
ad

a
＃

en
; f

r
en

g;
 f

ra
C

an
ad

a;
 

C
an

ad
a 

(l
e)

加
纳

G
ha

na
G

H
A

N
A

G
H

G
H

A
28

8
加

纳
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

G
ha

na
＃

en
en

g
G

ha
na

加
蓬

G
ab

on
G

A
B

O
N

G
A

G
A

B
26

6
加

蓬
共

和
国

th
e 

G
ab

on
es

e 
R

ep
ub

lic
＃

fr
fr

a
G

ab
on

 (
le

)

柬
埔

寨
C

am
bo

di
a

C
A

M
B

O
D

IA
K

H
K

H
M

11
6

柬
埔

寨
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f C
am

bo
di

a
＃

km
kh

m
K

âm
pŭ

ch
éa

捷
克

C
ze

ch
ia

C
Z

E
C

H
IA

C
Z

C
Z

E
20

3
捷

克
共

和
国

th
e 

C
ze

ch
 R

ep
ub

lic
＃

cs
ce

s
Č

es
ko

津
巴

布
韦

Z
im

ba
bw

e
Z

IM
B

A
B

W
E

Z
W

Z
W

E
71

6
津

巴
布

韦
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Z
im

ba
bw

e

＃
en

en
g

Z
im

ba
bw

e

喀
麦

隆
C

am
er

oo
n

C
A

M
E

R
O

O
N

C
M

C
M

R
12

0
喀

麦
隆

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
C

am
er

oo
n

＃
en

; f
r

en
g;

 f
ra

C
am

er
oo

n;
 

C
am

er
ou

n 
(l

e)

卡
塔

尔
Q

at
ar

Q
A

TA
R

Q
A

Q
A

T
63

4
卡

塔
尔

国
th

e 
St

at
e 

of
 Q

at
ar

＃
ar

ar
a

Q
aţ

ar

开
曼

群
岛

C
ay

m
an

 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

C
A

Y
M

A
N

 
IS

L
A

N
D

S
K

Y
C

Y
M

13
6

—
主

要
岛

屿
：

大
开

曼
岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
d:

 
G

ra
nd

 C
ay

m
an

en
en

g
C

ay
m

an
 Is

la
nd

s 
(t

he
)

科
科

斯
（
基

灵
）

群
岛

C
oc

os
 

(K
ee

lin
g)

 
Is

la
nd

s

C
O

C
O

S 
(K

E
E

L
IN

G
) 

IS
L

A
N

D
S

C
C

C
C

K
16

6
—

en
en

g
C

oc
os

 I
sl

an
ds

/
K

ee
lin

g 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

表
1（

续
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

科
摩

罗
C

om
or

os
C

O
M

O
R

O
S

K
M

C
O

M
17

4
科

摩
罗

联
盟

th
e 

U
ni

on
 o

f 
th

e 
C

om
or

os

由
大

科
摩

罗
、

昂
儒

昂
、莫

埃
利

、马
约

特
四

岛
组

成
（
我

国
认

为
马

约
特

岛
是

科
摩

罗
的

一
部

分
，但

法
国

认
为

该
岛

是
法

国
的

海
外

领
地

）

C
om

pr
is

es
 

G
ra

nd
e 

C
om

or
e,

 
A

nj
ou

an
, M

oh
él

i, 
m

ay
ot

te

＃
ar

; f
r

ar
a;

 f
ra

A
l Q

am
ar

; 
C

om
or

es
 (

le
s)

; 
K

om
or

i

科
特

迪
瓦

C
ôt

e 
d’

Iv
oi

re
C

Ô
TE

 D
'IV

O
IR

E
C

I
C

IV
38

4
科

特
迪

瓦
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

C
ôt

e 
d’

Iv
oi

re

中
文

曾
译

：
象

牙
海

岸
＃

fr
fr

a
C

ôt
e 

d'
Iv

oi
re

 
(l

a)

科
威

特
K

uw
ai

t
K

U
W

A
IT

K
W

K
W

T
41

4
科

威
特

国
th

e 
St

at
e 

of
 K

uw
ai

t
＃

ar
ar

a
A

l K
uw

ay
t

克
罗

地
亚

C
ro

at
ia

C
R

O
A

T
IA

H
R

H
R

V
19

1
克

罗
地

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

C
ro

at
ia

＃
hr

hr
v

H
rv

at
sk

a

肯
尼

亚
K

en
ya

K
E

N
Y

A
K

E
K

E
N

40
4

肯
尼

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f K

en
ya

＃
en

; s
w

en
g;

 s
w

a
K

en
ya

; K
en

ya

库
克

群
岛

C
oo

k 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

C
O

O
K

 I
SL

A
N

D
S

C
K

C
O

K
18

4
—

主
要

岛
屿

：
拉

罗
汤

加
岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
d:

 
R

ar
ot

on
ga

en
en

g
C

oo
k 

Is
la

nd
s

库
拉

索
C

ur
aç

ao
  C

U
R

A
Ç

A
O

C
W

C
U

W
53

1
—

en
; n

l
en

g;
 n

ld
; 

pa
p

C
ur

aç
ao

; 
C

ur
aç

ao
; 

K
òr

so
u

拉
脱

维
亚

L
at

vi
a

L
A

T
V

IA
LV

LV
A

42
8

拉
脱

维
亚

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
L

at
vi

a
＃

lv
la

v
L

at
vi

ja

表
1（

续
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

莱
索

托
L

es
ot

ho
L

E
SO

T
H

O
L

S
L

SO
42

6
莱

索
托

王
国

th
e 

K
in

gd
om

 o
f 

L
es

ot
ho

＃
en

; s
t

en
g;

 s
ot

L
es

ot
ho

; 
L

es
ot

ho

老
挝

L
ao

 P
eo

pl
e’

s 
D

em
oc

ra
tic

 
R

ep
ub

lic
 (

th
e)

LA
O

 P
EO

PL
E'

S 
D

E
M

O
C

R
A

T
IC

 
R

E
PU

B
L

IC

L
A

L
A

O
41

8
老

挝
人

民
民

主
共

和
国

th
e 

L
ao

 P
eo

pl
e’

s 
D

em
oc

ra
tic

 R
ep

ub
lic

 
(t

he
)

L
ao

也
书

写
作

 L
ao

s
A

ls
o 

re
fe

rr
ed

 to
 

as
 L

ao
s

＃
lo

la
o

Sa
th

al
an

al
at

 
Pa

xa
th

ip
at

ai
 

Pa
xa

xō
n 

La
o

黎
巴

嫩
L

eb
an

on
L

E
B

A
N

O
N

L
B

L
B

N
42

2
黎

巴
嫩

共
和

国
th

e 
L

eb
an

es
e 

R
ep

ub
lic

＃
ar

ar
a

Lu
bn

ān

立
陶

宛
L

ith
ua

ni
a

L
IT

H
U

A
N

IA
LT

LT
U

44
0

立
陶

宛
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

L
ith

ua
ni

a

＃
lt

lit
L

ie
tu

va

利
比

里
亚

L
ib

er
ia

L
IB

E
R

IA
L

R
L

B
R

43
0

利
比

里
亚

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
L

ib
er

ia
＃

en
en

g
L

ib
er

ia

利
比

亚
Li

by
a

L
IB

Y
A

LY
L

B
Y

43
4

利
比

亚
国

th
e 

St
at

e 
of

 L
ib

ya
＃

ar
ar

a
Lī

by
ā

列
支

敦
士

登
L

ie
ch

te
ns

te
in

L
IE

C
H

T
E

N
ST

E
IN

L
I

L
IE

43
8

列
支

敦
士

登
公

国
th

e 
Pr

in
ci

pa
lit

y 
of

 
L

ie
ch

te
ns

te
in

＃
de

de
u

L
ie

ch
te

ns
te

in

留
尼

汪
R

éu
ni

on
R

É
U

N
IO

N
R

E
R

E
U

63
8

留
尼

汪
R

éu
ni

on
fr

fr
a

L
a 

R
éu

ni
on

卢
森

堡
L

ux
em

bo
ur

g
L

U
X

E
M

B
O

U
R

G
L

U
L

U
X

44
2

卢
森

堡
大

公
国

th
e 

G
ra

nd
 D

uc
hy

 o
f 

L
ux

em
bo

ur
g

＃
de

; f
r;

 lb
de

u;
 f

ra
; 

ltz
L

ux
em

bu
rg

; 
L

ux
em

bo
ur

g(
le

); 
L

ët
ze

bu
er

g

卢
旺

达
R

w
an

da
R

W
A

N
D

A
R

W
R

W
A

64
6

卢
旺

达
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

R
w

an
da

＃
en

; f
r;

 r
w

en
g;

 f
ra

; 
ki

n
R

w
an

da
; 

R
w

an
da

 (
le

);
 

R
w

an
da

表
1（

续
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

罗
马

尼
亚

R
om

an
ia

R
O

M
A

N
IA

R
O

R
O

U
64

2
—

＃
ro

ro
n

R
om

ân
ia

马
达

加
斯

加
M

ad
ag

as
ca

r
M

A
D

A
G

A
SC

A
R

M
G

M
D

G
45

0
马

达
加

斯
加

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
M

ad
ag

as
ca

r

中
文

曾
译

：
马

尔
加

什
＃

en
; f

r;
 m

g
en

g;
 f

ra
; 

m
lg

M
ad

ag
as

ca
r;

 
M

ad
ag

as
ik

ar
a;

 
M

ad
ag

as
ik

ar
a

马
恩

岛
Is

le
 o

f 
M

an
IS

L
E

 O
F 

M
A

N
IM

IM
N

83
3

—
en

en
g

Is
le

 o
f 

M
an

马
尔

代
夫

M
al

di
ve

s
M

A
L

D
IV

E
S

M
V

M
D

V
46

2
马

尔
代

夫
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

M
al

di
ve

s

＃
dv

di
v

D
hi

ve
hi

 R
aa

jje

马
耳

他
M

al
ta

M
A

LT
A

M
T

M
LT

47
0

马
耳

他
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

M
al

ta
＃

en
; m

t
en

g;
 m

lt
M

al
ta

; M
al

ta

马
拉

维
M

al
aw

i
M

A
L

A
W

I
M

W
M

W
I

45
4

马
拉

维
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

M
al

aw
i

＃
en

; n
y

en
g;

 n
ya

M
al

aw
i; 

M
al

aŵ
i

马
来

西
亚

M
al

ay
si

a
M

A
L

A
Y

SI
A

M
Y

M
Y

S
45

8
—

由
半

岛
马

来
西

亚
、
沙

巴
、

沙
捞

越
组

成

C
om

pr
is

es
 

Pe
ni

ns
ul

ar
 M

al
ay

, 
Sa

ba
h,

 S
ar

aw
ak

＃
m

s
m

sa
M

al
ay

si
a

马
里

M
al

i
M

A
L

I
M

L
M

L
I

46
6

马
里

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
M

al
i

＃
fr

fr
a

M
al

i (
le

)

马
绍

尔
群

岛
M

ar
sh

al
l 

Is
la

nd
s 

(t
he

)

M
A

R
SH

A
L

L
 

IS
L

A
N

D
S

M
H

M
H

L
58

4
马

绍
尔

群
岛

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
th

e 
M

ar
sh

al
l I

sl
an

ds

主
要

环
礁

：
贾

卢
伊

特
、夸

贾
林

、马
朱

罗

Pr
in

ci
pa

l a
to

lls
: 

Ja
lu

it,
 K

w
aj

al
ei

n,
 

M
aj

ur
o

＃
en

; m
h

en
g;

 m
ah

M
ar

sh
al

l 
Is

la
nd

s 
(t

he
);

 
A

el
ōn̄

 in
 M

̧aj
eļ

马
提

尼
克

M
ar

tin
iq

ue
M

A
R

T
IN

IQ
U

E
M

Q
M

T
Q

47
4

—
fr

fr
a

M
ar

tin
iq

ue
 (

la
)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

马
约

特
M

ay
ot

te
M

A
Y

O
T

T
E

Y
T

M
Y

T
17

5
—

fr
fr

a
M

ay
ot

te

毛
里

求
斯

M
au

ri
tiu

s
M

A
U

R
IT

IU
S

M
U

M
U

S
48

0
毛

里
求

斯
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

M
au

ri
tiu

s

包
括

罗
德

里
格

岛
、阿

加
莱

加
群

岛
、圣

布
兰

登
群

岛
等

群
岛

In
cl

ud
es

 
R

od
ri

gu
es

 I
sl

an
d,

 
A

ga
le

ga
 I

sl
an

ds
, 

St
 B

ra
nd

on
 

Is
la

nd
s

＃
en fr

en
g

fr
a

M
au

ri
tiu

s;
 

M
au

ri
ce

毛
里

塔
尼

亚
M

au
ri

ta
ni

a
M

A
U

R
IT

A
N

IA
M

R
M

R
T

47
8

毛
里

塔
尼

亚
伊

斯
兰

共
和

国 th
e 

Is
la

m
ic

 R
ep

ub
lic

 o
f 

M
au

ri
ta

ni
a

＃
ar

ar
a

M
ūr

ītā
ni

yā

美
国

U
ni

te
d 

St
at

es
 

of
 A

m
er

ic
a 

(t
he

)

U
N

IT
E

D
 

ST
A

T
E

S 
 O

F 
A

M
E

R
IC

A

U
S

U
SA

84
0

美
利

坚
合

众
国

th
e 

U
ni

te
d 

St
at

es
 o

f 
A

m
er

ic
a

＃
en

en
g

U
ni

te
d 

St
at

es
 

(t
he

)

美
国

本
土

外
小

岛
屿

U
ni

te
d 

St
at

es
 M

in
or

 
O

ut
ly

in
g 

Is
la

nd
s 

(t
he

)

U
N

IT
E

D
 

ST
A

T
E

S 
M

IN
O

R
 

O
U

T
LY

IN
G

 
IS

L
A

N
D

S

U
M

U
M

I
58

1
—

由
太

平
洋

的
贝

克
岛

、豪
兰

岛
、
贾

维
斯

岛
、约

翰
斯

顿
岛

、
金

曼
礁

、
中

途
岛

、巴
尔

米
拉

环
礁

、威
克

岛
，加

勒
比

海
的

纳
瓦

萨
岛

组
成

C
om

pr
is

es
: I

n 
th

e 
Pa

ci
fi

c 
O

ce
an

: 
B

ak
er

 I
sl

an
d,

 
H

ow
la

nd
 I

sl
an

d,
 

Ja
rv

is
 I

sl
an

d,
 

Jo
hn

st
on

 A
to

ll,
 

K
in

gm
an

 R
ee

f,
 

M
id

w
ay

 Is
la

nd
s, 

Pa
lm

yr
a A

to
ll,

 
W

ak
e 

Is
la

nd
. I

n 
th

e 
C

ar
ib

be
an

 
Se

a:
 N

av
as

sa
 

Is
la

nd

en
en

g
U

ni
te

d 
St

at
es

 
M

in
or

 O
ut

ly
in

g 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

美
属

萨
摩

亚
A

m
er

ic
an

 
Sa

m
oa

A
M

E
R

IC
A

N
 

SA
M

O
A

A
S

A
SM

01
6

—
主

要
岛

屿
：

图
图

伊
拉

岛
；

包
括

斯
温

斯
岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
d:

 
T

ut
ui

la
; I

nc
lu

de
s 

Sw
ai

n'
s I

sl
an

d

en
en

g
A

m
er

ic
an

 
Sa

m
oa

美
属

维
尔

京
群

岛 V
ir

gi
n 

Is
la

nd
s 

(U
.S

.)

V
IR

G
IN

 
IS

L
A

N
D

S,
 U

.S
.

V
I

V
IR

85
0

美
属

维
尔

京
群

岛
th

e 
V

ir
gi

n 
Is

la
nd

s 
of

 th
e 

U
ni

te
d 

St
at

es

主
要

岛
屿

：
圣

克
罗

伊
岛

、
圣

约
翰

岛
、圣

托
马

斯
岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
ds

: 
Sa

in
t C

ro
ix

, 
Sa

in
t J

oh
n,

 S
ai

nt
 

T
ho

m
as

en
en

g
V

ir
gi

n 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

蒙
古

国
M

on
go

lia
M

O
N

G
O

L
IA

M
N

M
N

G
49

6
—

＃
m

n
m

on
M

on
go

l

蒙
特

塞
拉

特
M

on
ts

er
ra

t
M

O
N

T
SE

R
R

A
T

M
S

M
SR

50
0

—
en

en
g

M
on

ts
er

ra
t

孟
加

拉
国

B
an

gl
ad

es
h

B
A

N
G

L
A

D
E

SH
B

D
B

G
D

05
0

孟
加

拉
人

民
共

和
国

th
e 

Pe
op

le
’ s

 R
ep

ub
lic

 o
f 

B
an

gl
ad

es
h

＃
bn

be
n

B
āń

 lā
de

sh

秘
鲁

Pe
ru

PE
R

U
PE

PE
R

60
4

秘
鲁

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Pe

ru
＃

ay
; e

s;
 q

u
ay

m
; s

pa
; 

qu
e

Pe
rú

; P
er

ú 
(e

l)
; 

Pe
rú

密
克

罗
尼

西
亚

M
ic

ro
ne

si
a 

(t
he

 F
ed

er
at

ed
 

St
at

es
 o

f)

M
IC

R
O

N
E

SI
A

, 
FE

D
E

R
A

T
E

D
 

ST
A

T
E

S 
O

F

FM
FS

M
58

3
密

克
罗

尼
西

亚
联

邦
th

e 
Fe

de
ra

te
d 

St
at

es
 o

f 
M

ic
ro

ne
si

a

由
加

罗
林

群
岛

组
成
（
除

帕
劳

，为
单

独
条

目
）。

主
要

岛
屿

：
丘

克
群

岛
、
科

斯
雷

、
波

恩
佩

、雅
浦

C
om

pr
is

es
 

C
ar

ol
in

e 
Is

la
nd

s 
(e

xc
ep

t P
A

L
A

U
, 

se
e 

se
pa

ra
te

 
en

try
). 

Pr
in

ci
pa

l 
is

la
nd

s:
 C

hu
uk

, 
K

os
ra

e,
 P

oh
np

ei
, 

Y
ap

＃
en

en
g

Fe
de

ra
te

d 
St

at
es

 
of

 M
ic

ro
ne

si
a 

(t
he

)

缅
甸

M
ya

nm
ar

M
Y

A
N

M
A

R
M

M
M

M
R

10
4

缅
甸

联
邦

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f t

he
 U

ni
on

 
of

 M
ya

nm
ar

＃
m

y
m

ya
M

ya
nm

a

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

摩
尔

多
瓦

M
ol

do
va

 (
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f)

M
O

L
D

O
V

A
, 

R
E

PU
B

L
IC

 O
F

M
D

M
D

A
49

8
摩

尔
多

瓦
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

M
ol

do
va

＃
m

o
m

ol
R

ep
ub

lic
a 

M
ol

do
va

摩
洛

哥
M

or
oc

co
M

O
R

O
C

C
O

M
A

M
A

R
50

4
摩

洛
哥

王
国

th
e 

K
in

gd
om

 o
f M

or
oc

co
＃

ar
ar

a
A

l M
ag

hr
ib

摩
纳

哥
M

on
ac

o
M

O
N

A
C

O
M

C
M

C
O

49
2

摩
纳

哥
公

国
th

e 
Pr

in
ci

pa
lit

y 
of

 
M

on
ac

o

＃
fr

fr
a

M
on

ac
o

莫
桑

比
克

M
oz

am
bi

qu
e

M
O

Z
A

M
B

IQ
U

E
M

Z
M

O
Z

50
8

莫
桑

比
克

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
M

oz
am

bi
qu

e

中
文

曾
译

：
莫

三
鼻

给
＃

pt
po

r
M

oç
am

bi
qu

e

墨
西

哥
M

ex
ic

o
M

E
X

IC
O

M
X

M
E

X
48

4
墨

西
哥

合
众

国
th

e 
U

ni
te

d 
M

ex
ic

an
 

St
at

es

＃
es

sp
a

M
éx

ic
o

纳
米

比
亚

N
am

ib
ia

N
A

M
IB

IA
N

A
N

A
M

51
6

纳
米

比
亚

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
N

am
ib

ia
＃

en
en

g
N

am
ib

ia

南
非

So
ut

h 
A

fr
ic

a
SO

U
T

H
 A

FR
IC

A
Z

A
Z

A
F

71
0

南
非

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
So

ut
h 

A
fr

ic
a

包
括

马
里

恩
岛

、
爱

德
华

王
子

岛

In
cl

ud
es

 M
ar

io
n 

Is
la

nd
, P

ri
nc

e 
E

dw
ar

d 
Is

la
nd

＃
af

; e
n;

 n
r;

 
st

; s
s;

 ts
; 

tn
; v

e;
 x

h;
 

zu

af
r;

 e
ng

; 
nb

l; 
ns

o;
 

so
t; 

ss
w

; 
ts

o;
 ts

n;
 

ve
n;

 x
ho

; 
zu

l

Su
id

-A
fr

ik
a;

 
So

ut
h 

A
fr

ic
a;

 
Se

w
ul

a 
A

fr
ik

a;
 

A
fr

ik
a-

B
or

w
a;

 
A

fr
ik

a-
B

or
w

a;
 

N
in

gi
zi

m
u 

A
fr

ik
a;

 A
fr

ik
a-

D
zo

ng
a;

 A
fr

ik
a-

B
or

w
a;

 A
fr

ik
a 

Ts
hi

pe
m

be
; 

M
za

nt
si

A
fr

ik
a;

 
N

in
gi

zi
m

u 
A

fr
ik

a

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

南
极

洲
A

nt
ar

ct
ic

a
A

N
TA

R
C

T
IC

A
A

Q
A

TA
01

0
—

南
纬

60
°

以
南

区
域

Te
rr

ito
ri

es
 s

ou
th

 
of

 6
0°

 s
ou

th
 

la
tit

ud
e

南
乔

治
亚

岛
和

南
桑

威
奇

群
岛

So
ut

h 
G

eo
rg

ia
 

an
d 

th
e 

So
ut

h 
Sa

nd
w

ic
h 

Is
la

nd
s

SO
U

T
H

 
G

E
O

R
G

IA
 A

N
D

 
T

H
E

 S
O

U
T

H
 

SA
N

D
W

IC
H

 
IS

L
A

N
D

S

G
S

SG
S

23
9

—
en

en
g

So
ut

h 
G

eo
rg

ia
 

an
d 

th
e 

So
ut

h 
Sa

nd
w

ic
h 

Is
la

nd
s

南
苏

丹
So

ut
h 

Su
da

n
SO

U
T

H
 S

U
D

A
N

SS
SS

D
72

8
南

苏
丹

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
So

ut
h 

Su
da

n

原
苏

丹
已

分
为

两
个

国
家

：
苏

丹
（
原

苏
丹

的
北

部
），

南
苏

丹
（
原

苏
丹

的
南

部
）

Sp
lit

 o
f 

Su
da

n 
in

to
 S

ud
an

 (
no

rt
h 

pa
rt

) 
an

d 
So

ut
h 

Su
da

n 
(s

ou
th

 p
ar

t)

＃
en

en
g

So
ut

h 
Su

da
n

瑙
鲁

N
au

ru
N

A
U

R
U

N
R

N
R

U
52

0
瑙

鲁
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

N
au

ru
＃

en
; n

a
en

g;
 n

au
N

au
ru

; N
ao

er
o

尼
泊

尔
N

ep
al

N
E

PA
L

N
P

N
PL

52
4

—
＃

ne
ne

p
N

ep
āl

尼
加

拉
瓜

N
ic

ar
ag

ua
N

IC
A

R
A

G
U

A
N

I
N

IC
55

8
尼

加
拉

瓜
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

N
ic

ar
ag

ua

＃
es

sp
a

N
ic

ar
ag

ua

尼
日

尔
N

ig
er

 (
th

e)
N

IG
E

R
N

E
N

E
R

56
2

尼
日

尔
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

N
ig

er
＃

fr
fr

a
N

ig
er

 (
le

)

尼
日

利
亚

N
ig

er
ia

N
IG

E
R

IA
N

G
N

G
A

56
6

尼
日

利
亚

联
邦

共
和

国
th

e 
Fe

de
ra

l R
ep

ub
lic

 o
f 

N
ig

er
ia

＃
en

en
g

N
ig

er
ia

表
1（

续
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

纽
埃

N
iu

e
N

IU
E

N
U

N
IU

57
0

—
E

n;
 -

en
g;

 n
iu

N
iu

e;
 N

iu
e

挪
威

N
or

w
ay

N
O

R
W

A
Y

N
O

N
O

R
57

8
挪

威
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f N
or

w
ay

＃
nb

; n
n

no
b;

 n
no

N
or

ge
; N

or
eg

诺
福

克
岛

N
or

fo
lk

 I
sl

an
d

N
O

R
FO

L
K

 
IS

L
A

N
D

N
F

N
FK

57
4

—
en

en
g

N
or

fo
lk

 I
sl

an
d

帕
劳

Pa
la

u
PA

L
A

U
PW

PL
W

58
5

帕
劳

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Pa

la
u

由
西

加
罗

林
群

岛
组

成
（
主

要
岛

屿
：
巴

伯
尔

图
阿

普
岛

）

C
om

pr
is

es
: t

he
 

w
es

t p
ar

t o
f 

th
e 

C
ar

ol
in

e 
Is

la
nd

s 
(P

ri
nc

ip
al

 is
la

nd
: 

B
ab

el
th

ua
p)

＃
en

; -
en

g;
 p

au
Pa

la
u;

 B
el

au

皮
特

凯
恩

岛
Pi

tc
ai

rn
PI

T
C

A
IR

N
PN

PC
N

61
2

—
包

括
迪

西
岛

、
亨

德
森

岛
、奥

埃
诺

岛

In
cl

ud
es

 D
uc

ie
 

Is
la

nd
, H

en
de

rs
on

 
Is

la
nd

, O
en

o 
Is

la
nd

en
en

g
Pi

tc
ai

rn

葡
萄

牙
Po

rt
ug

al
PO

R
T

U
G

A
L

PT
PR

T
62

0
葡

萄
牙

共
和

国
th

e 
Po

rt
ug

ue
se

 R
ep

ub
lic

＃
pt

po
r

Po
rt

ug
al

日
本

Ja
pa

n
JA

PA
N

JP
JP

N
39

2
—

＃
ja

jp
n

N
ih

on
/N

ip
po

n

瑞
典

Sw
ed

en
SW

E
D

E
N

SE
SW

E
75

2
瑞

典
th

e 
ki

ng
do

m
 o

f 
Sw

ed
en

＃
sv

sw
e

Sv
er

ig
e

瑞
士

Sw
itz

er
la

nd
SW

IT
Z

E
R

L
A

N
D

C
H

C
H

E
75

6
瑞

士
联

邦
th

e 
Sw

is
s 

C
on

fe
de

ra
tio

n
＃

de
; f

r;
 it

; 
rm

de
u;

 f
ra

; 
ita

; r
oh

Sc
hw

ei
z 

(d
ie

);
 

Su
is

se
 (

la
);

 
Sv

iz
ra

 (
la

) 
; 

Sv
iz

ra
 (

la
)

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

萨
尔

瓦
多

E
l S

al
va

do
r

E
L

 S
A

LV
A

D
O

R
SV

SL
V

22
2

萨
尔

瓦
多

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
E

l 
Sa

lv
ad

or

＃
es

sp
a

E
l S

al
va

do
r

萨
摩

亚
Sa

m
oa

SA
M

O
A

W
S

W
SM

88
2

萨
摩

亚
独

立
国

th
e 

In
de

pe
nd

en
t S

ta
te

 o
f 

Sa
m

oa

主
要

群
岛

：
萨

瓦
伊

岛
、乌

波
卢

岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
ds

: 
Sa

va
i'i

, U
po

lu
＃

en
; s

m
en

g;
 s

m
o

Sa
m

oa
; S

am
oa

塞
尔

维
亚

Se
rb

ia
SE

R
B

IA
R

S
SR

B
68

8
塞

尔
维

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Se
rb

ia
原

名
：
南

斯
拉

夫
，塞

尔
维

亚
和

黑
山

Pr
ev

io
us

 e
nt

ri
es

: 
Y

U
G

O
SL

A
V

IA
, 

SE
R

B
IA

 A
N

D
 

M
O

N
T

E
N

E
G

R
O

＃
sr

sr
p

Sr
bi

ja

塞
拉

利
昂

Si
er

ra
 L

eo
ne

SI
E

R
R

A
 L

E
O

N
E

SL
SL

E
69

4
塞

拉
利

昂
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Si
er

ra
 

L
eo

ne

＃
en

en
g

Si
er

ra
 L

eo
ne

塞
内

加
尔

Se
ne

ga
l

SE
N

E
G

A
L

SN
SE

N
68

6
塞

内
加

尔
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Se
ne

ga
l

＃
fr

fr
a

Sé
né

ga
l (

le
)

塞
浦

路
斯

C
yp

ru
s

C
Y

PR
U

S
C

Y
C

Y
P

19
6

塞
浦

路
斯

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f C
yp

ru
s

＃
el

; t
r

el
l; 

tu
r

K
ýp

ro
s;

 K
ıb

rıs

塞
舌

尔
Se

yc
he

lle
s

SE
Y

C
H

E
L

L
E

S
SC

SY
C

69
0

塞
舌

尔
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Se
yc

he
lle

s

主
要

岛
屿

：
马

埃
岛

，普
拉

兰
岛

，
拉

迪
格

岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
d:

 
M

ah
é;

 P
ra

sl
in

, L
a 

D
ig

ue

＃
en

; f
r

en
g;

 c
rs

; 
fr

a
Se

yc
he

lle
s;

 
Se

se
l; 

Se
yc

he
lle

s (
le

s)

沙
特

阿
拉

伯
Sa

ud
i A

ra
bi

a
SA

U
D

I A
R

A
B

IA
SA

SA
U

68
2

沙
特

阿
拉

伯
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f 
Sa

ud
i 

A
ra

bi
a

＃
ar

ar
a

A
s S

u‘
ūd

īy
ah

圣
巴

泰
勒

米
Sa

in
t 

B
ar

th
él

em
y

SA
IN

T
 

B
A

R
T

H
É

L
E

M
Y

B
L

B
L

M
65

2
—

fr
fr

a
Sa

in
t-

B
ar

th
él

em
y

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

圣
诞

岛
C

hr
is

tm
as

 
Is

la
nd

C
H

R
IS

T
M

A
S 

IS
L

A
N

D
C

X
C

X
R

16
2

—
en

en
g

C
hr

is
tm

as
 

Is
la

nd

圣
多

美
和

普
林

西
比

Sa
o 

To
m

e 
an

d 
Pr

in
ci

pe

SA
O

 T
O

M
E

 
A

N
D

 P
R

IN
C

IP
E

ST
ST

P
67

8
圣

多
美

和
普

林
西

比
民

主
共

和
国

th
e 

D
em

oc
ra

tic
 R

ep
ub

lic
 

of
 S

ao
 T

om
e 

an
d 

Pr
in

ci
pe

＃
pt

po
r

Sã
o 

To
m

é 
e 

Pr
ín

ci
pe

圣
赫

勒
拿

–
阿

森
松

–
特

里
斯

坦
–
达

库
尼

亚
Sa

in
t H

el
en

a,
 

A
sc

en
si

on
 

an
d 

T
ri

st
an

 d
a 

C
un

ha

SA
IN

T
 

H
E

L
E

N
A

, 
A

SC
E

N
SI

O
N

 
A

N
D

 T
R

IS
TA

N
 

D
A

 C
U

N
H

A

SH
SH

N
65

4
—

包
括

圣
赫

勒
拿

岛
、阿

森
松

岛
、特

里
斯

坦
达

库
尼

亚
（
戈

夫
岛

、伊
纳

克
塞

瑟
布

尔
岛

、
夜

莺
岛

和
斯

托
尔

滕
霍

夫
岛

）

C
om

pr
is

es
: S

ai
nt

 
H

el
en

a 
Is

la
nd

, 
A

sc
en

si
on

 I
sl

an
d,

 
T

ri
st

an
 d

a 
C

un
ha

 
(G

ou
gh

 I
sl

an
d,

 
In

ac
ce

ss
ib

le
 

Is
la

nd
, 

N
ig

ht
in

ga
le

 I
sl

an
d 

an
d 

St
ol

te
nh

of
f 

Is
la

nd
)

en
en

g
Sa

in
t H

el
en

a,
 

A
sc

en
si

on
 

an
d 

T
ri

st
an

 d
a 

C
un

ha

圣
基

茨
和

尼
维

斯 Sa
in

t K
itt

s 
an

d 
N

ev
is

SA
IN

T
 K

IT
T

S 
A

N
D

 N
E

V
IS

K
N

K
N

A
65

9
—

圣
基

茨
和

尼
维

斯
联

邦
th

e 
Fe

de
ra

tio
n 

of
 

Sa
in

t K
itt

s 
an

d 
N

ev
is

＃
en

en
g

Sa
in

t K
itt

s 
an

d 
N

ev
is

圣
卢

西
亚

Sa
in

t L
uc

ia
SA

IN
T

 L
U

C
IA

L
C

L
C

A
66

2
—

＃
en

en
g

Sa
in

t L
uc

ia

圣
马

丁
（
法

属
）

Sa
in

t M
ar

tin
 

(F
re

nc
h 

Pa
rt

)

SA
IN

T
 M

A
R

T
IN

 
(F

R
E

N
C

H
 P

A
R

T
)

M
F

M
A

F
66

3
—

圣
马

丁
分

为
法

属
北

方
部

分
和

荷
属

南
方

部
分

T
he

 is
la

nd
 o

f 
Sa

in
t M

ar
tin

 is
 

di
vi

de
d 

in
to

 a
 

no
rt

he
rn

 F
re

nc
h 

pa
rt

 a
nd

 a
 s

ou
th

er
n 

D
ut

ch
 p

ar
t

fr
fr

a
Sa

in
t-

M
ar

tin

表
1（

续
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

圣
马

丁
（
荷

兰
属

）
Sa

in
t M

ar
tin

 
(D

ut
ch

 P
ar

t)

SA
IN

T
 M

A
R

T
IN

 
(D

U
T

C
H

 P
A

R
T

)
SX

SX
M

53
4

—
圣

马
丁

分
为

法
属

北
方

部
分

和
荷

属
南

方
部

分

T
he

 is
la

nd
 o

f 
Sa

in
t M

ar
tin

 is
 

di
vi

de
d 

in
to

 a
 

no
rt

he
rn

 F
re

nc
h 

pa
rt

 a
nd

 a
 s

ou
th

er
n 

D
ut

ch
 p

ar
t

en
; n

l
en

g;
 n

ld
Si

nt
 M

aa
rt

en
; 

Si
nt

 M
aa

rt
en

圣
马

力
诺

Sa
n 

M
ar

in
o

SA
N

 M
A

R
IN

O
SM

SM
R

67
4

圣
马

力
诺

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Sa

n 
M

ar
in

o

＃
it

ita
Sa

n 
M

ar
in

o

圣
皮

埃
尔

和
密

克
隆

Sa
in

t P
ie

rr
e 

an
d 

M
iq

ue
lo

n

SA
IN

T
 

PI
E

R
R

E
 A

N
D

 
M

IQ
U

E
L

O
N

PM
SP

M
66

6
—

fr
fr

a
Sa

in
t-

Pi
er

re
-e

t-
M

iq
ue

lo
n

圣
文

森
特

和
格

林
纳

丁
斯

Sa
in

t V
in

ce
nt

 
an

d 
th

e 
G

re
na

di
ne

s

SA
IN

T
 

V
IN

C
E

N
T

 
A

N
D

 T
H

E
 

G
R

E
N

A
D

IN
E

S

V
C

V
C

T
67

0
—

由
北

格
林

纳
丁

斯
群

岛
（
主

要
岛

屿
：
贝

基
亚

岛
）、

圣
文

森
特

岛
组

成

C
om

pr
is

es
 

N
or

th
er

n 
G

re
na

di
ne

 I
sl

an
ds

 
(P

ri
nc

ip
al

 is
la

nd
: 

B
eq

ui
a)

, S
ai

nt
 

V
in

ce
nt

 I
sl

an
d

＃
en

en
g

Sa
in

t V
in

ce
nt

 
an

d 
th

e 
G

re
na

di
ne

s

斯
里

兰
卡

Sr
i L

an
ka

SR
I 

L
A

N
K

A
L

K
L

K
A

14
4

斯
里

兰
卡

民
主

社
会

主
义

共
和

国
th

e 
D

em
oc

ra
tic

 S
oc

ia
lis

t 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Sr

i L
an

ka

＃
en

; s
i; 

ta
en

g;
 s

in
; 

ta
m

Sr
i L

an
ka

; S
hr

ī 
La

m
kā

; I
la

ńk
ai

斯
洛

伐
克

Sl
ov

ak
ia

SL
O

V
A

K
IA

SK
SV

K
70

3
斯

洛
伐

克
共

和
国

th
e 

Sl
ov

ak
 R

ep
ub

lic
＃

sk
sl

k
Sl

ov
en

sk
o

斯
洛

文
尼

亚
 

Sl
ov

en
ia

SL
O

V
E

N
IA

SI
SV

N
70

5
斯

洛
文

尼
亚

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Sl

ov
en

ia
＃

sl
sl

v
Sl

ov
en

ija

表
1（

续
）
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

斯
瓦

尔
巴

和
扬

马
延

Sv
al

ba
rd

 a
nd

 
Ja

n 
M

ay
en

SV
A

L
B

A
R

D
 

A
N

D
 J

A
N

 
M

A
Y

E
N

SJ
SJ

M
74

4
—

包
括

熊
岛

In
cl

ud
es

 B
ea

r 
Is

la
nd

nb
; n

n
no

b;
 n

no
Sv

al
ba

rd
 o

g 
Ja

n 
M

ay
en

; 
Sv

al
ba

rd
 o

g 
Ja

n 
M

ay
en

斯
威

士
兰

E
sw

at
in

i
E

SW
A

T
IN

I
SZ

SW
Z

74
8

斯
威

士
兰

王
国

th
e 

K
in

gd
om

 o
f 

E
sw

at
in

i
＃

en
; s

s
en

g;
 s

sw
E

sw
at

in
i; 

eS
w

at
in

i

苏
丹

Su
da

n 
(t

he
)

SU
D

A
N

SD
SD

N
72

9
苏

丹
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Su
da

n
原

苏
丹

已
分

为
两

个
国

家
：

苏
丹
（
原

苏
丹

的
北

部
），

南
苏

丹
（
原

苏
丹

的
南

部
）

Sp
lit

 o
f 

Su
da

n 
in

to
 S

ud
an

 (
no

rt
h 

pa
rt

) 
an

d 
So

ut
h 

Su
da

n 
(s

ou
th

 p
ar

t)

＃
ar

ar
a

A
s S

ūd
ān

苏
里

南
Su

ri
na

m
e

SU
R

IN
A

M
E

SR
SU

R
74

0
苏

里
南

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f S
ur

in
am

e
＃

nl
nl

d
Su

ri
na

m
e

所
罗

门
群

岛
So

lo
m

on
 

Is
la

nd
s

SO
L

O
M

O
N

 
IS

L
A

N
D

S
SB

SL
B

09
0

—
由

圣
克

鲁
斯

群
岛

、南
所

罗
门

群
岛
（
主

要
岛

屿
：
瓜

达
尔

卡
纳

尔
）

组
成

C
om

pr
is

es
: 

Sa
nt

a 
C

ru
z 

Is
la

nd
s,

 S
ou

th
er

n 
So

lo
m

on
 I

sl
an

ds
 

(P
ri

nc
ip

al
 is

la
nd

: 
G

ua
da

lc
an

al
)

＃
en

en
g

So
lo

m
on

 
Is

la
nd

s

索
马

里
So

m
al

ia
SO

M
A

L
IA

SO
SO

M
70

6
索

马
里

联
邦

共
和

国
th

e 
Fe

de
ra

l R
ep

ub
lic

 o
f 

So
m

al
ia

＃
ar

; s
o

ar
a;

 s
om

A
ş Ş

ūm
āl

; 
So

om
aa

liy
a

塔
吉

克
斯

坦
Ta

jik
is

ta
n

TA
JI

K
IS

TA
N

T
J

T
JK

76
2

塔
吉

克
斯

坦
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f T

aj
ik

is
ta

n
＃

tg
tg

k
To

jik
is

to
n

台
湾
（
中

国
的

省
） 

Ta
iw

an
 

(P
ro

vi
nc

e 
of

 
C

hi
na

)

TA
IW

A
N

, 
PR

O
V

IN
C

E
 O

F 
C

H
IN

A

T
W

T
W

N
15

8
—

包
括

澎
湖

（
澎

湖
列

岛
）

群
岛

In
cl

ud
es

 P
en

gh
u 

(P
es

ca
do

re
s)

 
Is

la
nd

s

zh
zh

o
Ta

iw
an

表
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

泰
国

T
ha

ila
nd

T
H

A
IL

A
N

D
T

H
T

H
A

76
4

泰
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f T
ha

ila
nd

＃
th

th
a

Pr
at

he
t T

ha
i

坦
桑

尼
亚

Ta
nz

an
ia

, 
th

e 
U

ni
te

d 
R

ep
ub

lic
 o

f

TA
N

Z
A

N
IA

, 
U

N
IT

E
D

 
R

E
PU

B
L

IC
 O

F

T
Z

T
Z

A
83

4
坦

桑
尼

亚
联

合
共

和
国

th
e 

U
ni

te
d 

R
ep

ub
lic

 o
f 

Ta
nz

an
ia

＃
en

; s
w

en
g;

 s
w

a
U

ni
te

d 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Ta

nz
an

ia
; 

Ja
m

hu
ri 

ya
 

M
uu

ng
an

o 
w

a 
Ta

nz
an

ia

汤
加

To
ng

a
T

O
N

G
A

T
O

T
O

N
77

6
汤

加
王

国
th

e 
K

in
gd

om
 o

f 
To

ng
a

主
要

岛
屿

：
汤

加
塔

布
Pr

in
ci

pa
l i

sl
an

d:
 

To
ng

at
ap

u
＃

en
; t

o
en

g;
 to

n
To

ng
a;

 T
on

ga

特
克

斯
和

凯
科

斯
群

岛
T

ur
ks

 a
nd

 
C

ai
co

s 
Is

la
nd

s 
(t

he
)

T
U

R
K

S 
A

N
D

 
C

A
IC

O
S 

IS
L

A
N

D
S

T
C

T
C

A
79

6
—

en
en

g
T

ur
ks

 a
nd

 
C

ai
co

s 
Is

la
nd

s(
th

e)

特
立

尼
达

和
多

巴
哥

T
ri

ni
da

d 
an

d 
To

ba
go

T
R

IN
ID

A
D

 A
N

D
 

T
O

B
A

G
O

T
T

T
T

O
78

0
特

立
尼

达
和

多
巴

哥
共

和
国 th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
T

ri
ni

da
d 

an
d 

To
ba

go

＃
en

en
g

T
ri

ni
da

d 
an

d 
To

ba
go

突
尼

斯
T

un
is

ia
T

U
N

IS
IA

T
N

T
U

N
78

8
突

尼
斯

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
T

un
is

ia
＃

ar
ar

a
Tū

ni
s

图
瓦

卢
T

uv
al

u
T

U
V

A
L

U
T

V
T

U
V

79
8

—
主

要
环

礁
岛

：
富

纳
富

提
Pr

in
ci

pa
l a

to
ll:

 
Fu

na
fu

ti
＃

en
en

g;
 tv

l
T

uv
al

u;
 T

uv
al

u

土
耳

其
Tu

rk
ey

T
U

R
K

E
Y

T
R

T
U

R
79

2
土

耳
其

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f T
ur

ke
y

＃
tr

tu
r

Tü
rk

iy
e

土
库

曼
斯

坦
T

ur
km

en
is

ta
n

TU
R

K
M

EN
IS

TA
N

T
M

T
K

M
79

5
—

＃
tk

tu
k

T
ür

km
en

is
ta

n

表
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

托
克

劳
To

ke
la

u
T

O
K

E
L

A
U

T
K

T
K

L
77

2
—

en
en

g
To

ke
la

u

瓦
利

斯
和

富
图

纳 W
al

lis
 a

nd
 

Fu
tu

na

W
A

L
L

IS
 A

N
D

 
FU

T
U

N
A

W
F

W
L

F
87

6
瓦

利
斯

和
富

图
纳

群
岛

W
al

lis
 a

nd
 F

ut
un

a 
Is

la
nd

s

包
括

霍
恩

群
岛（

主
要

岛
屿

：
富

图
纳

岛
），

瓦
利

斯
群

岛
（
主

要
岛

屿
：

乌
韦

阿
岛
）

C
om

pr
is

es
 H

oo
rn

 
Is

la
nd

s 
(P

ri
nc

ip
al

 
is

la
nd

: F
ut

un
a)

, 
W

al
lis

 I
sl

an
ds

 
(P

ri
nc

ip
al

 is
la

nd
: 

U
ve

a)

fr
fr

a
W

al
lis

-e
t-

Fu
tu

na

瓦
努

阿
图

V
an

ua
tu

V
A

N
U

A
T

U
V

U
V

U
T

54
8

瓦
努

阿
图

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
V

an
ua

tu
主

要
岛

屿
：

埃
法

特
岛

、桑
托

岛

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
ds

: 
E

fa
te

, S
an

to
＃

bi
; e

n;
 f

r
bi

s;
 e

ng
; 

fr
a

V
an

ua
tu

; 
V

an
ua

tu
; 

V
an

ua
tu

(l
e)

危
地

马
拉

G
ua

te
m

al
a

G
U

A
T

E
M

A
L

A
G

T
G

T
M

32
0

危
地

马
拉

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
G

ua
te

m
al

a

＃
es

sp
a

G
ua

te
m

al
a

委
内

瑞
拉

玻
利

瓦
尔

共
和

国
V

en
ez

ue
la

 
(B

ol
iv

ar
ia

n 
R

ep
ub

lic
 o

f)

V
E

N
E

Z
U

E
L

A
 

(B
O

L
IV

A
R

IA
N

 
R

E
PU

B
L

IC
 O

F)

V
E

V
E

N
86

2
委

内
瑞

拉
玻

利
瓦

尔
共

和
国 th

e 
B

ol
iv

ar
ia

n 
R

ep
ub

lic
 

of
 V

en
ez

ue
la

包
括

伯
德

岛
In

cl
ud

es
 B

ir
d 

Is
la

nd
＃

es
sp

a
V

en
ez

ue
la

文
莱

B
ru

ne
i 

D
ar

us
sa

la
m

B
R

U
N

E
I 

D
A

R
U

SS
A

L
A

M
B

N
B

R
N

09
6

—
文

莱
达

鲁
萨

兰
国

名
称

的
另

一
表

示

V
ar

ia
nt

: N
eg

ar
a 

B
ru

ne
i D

ar
us

sa
la

m
＃

en
; m

s
en

g;
 m

sa
B

ru
ne

i 
D

ar
us

sa
la

m
; 

N
eg

ar
a 

 B
ru

ne
i 

D
ar

us
sa

la
m

乌
干

达
U

ga
nd

a
U

G
A

N
D

A
U

G
U

G
A

80
0

乌
干

达
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

U
ga

nd
a

＃
en

en
g

U
ga

nd
a

乌
克

兰
U

kr
ai

ne
U

K
R

A
IN

E
U

A
U

K
R

80
4

—
＃

uk
uk

r
U

kr
ai

na

表
1（

续
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

乌
拉

圭
U

ru
gu

ay
U

R
U

G
U

A
Y

U
Y

U
R

Y
85

8
乌

拉
圭

东
岸

共
和

国
th

e 
E

as
te

rn
 R

ep
ub

lic
 o

f 
U

ru
gu

ay

＃
es

sp
a

U
ru

gu
ay

 (e
l)

乌
兹

别
克

斯
坦

U
zb

ek
is

ta
n

U
Z

B
E

K
IS

TA
N

U
Z

U
Z

B
86

0
乌

兹
别

克
斯

坦
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

U
zb

ek
is

ta
n

＃
uz

uz
b

O
‘z

be
ki

st
on

西
班

牙
Sp

ai
n

SP
A

IN
E

S
E

SP
72

4
西

班
牙

王
国

th
e 

K
in

gd
om

 o
f 

Sp
ai

n
＃

es
sp

a
E

sp
añ

a

西
撒

哈
拉

W
es

te
rn

 
Sa

ha
ra

W
E

ST
E

R
N

 
SA

H
A

R
A

E
H

E
SH

73
2

—
临

时
名

称
Pr

ov
is

io
na

l n
am

e
ar

ar
a

A
ş Ş

aḩ
rā

' a
l 

G
ha

rb
īy

ah

希
腊

G
re

ec
e

G
R

E
E

C
E

G
R

G
R

C
30

0
希

腊
共

和
国

th
e 

H
el

le
ni

c 
R

ep
ub

lic
包

括
圣

山
自

治
区

In
cl

ud
es

 
M

ou
nt

 A
th

os
 

au
to

no
m

ou
s 

ar
ea

＃
el

el
l

E
llá

s/
E

llá
da

香
港
（
中

国
特

别
行

政
区

） 
H

on
g 

K
on

g 
(S

pe
ci

al
 

A
dm

in
is

tr
at

iv
e 

R
eg

io
n 

of
 

C
hi

na
)

H
O

N
G

 K
O

N
G

H
K

H
K

G
34

4
中

国
香

港
特

别
行

政
区

th
e 

H
on

g 
K

on
g 

Sp
ec

ia
l 

A
dm

in
is

tr
at

iv
e 

R
eg

io
n 

of
 C

hi
na

en
; z

h
en

g;
 z

ho
H

on
g 

K
on

g;
 

X
ia

ng
ga

ng

新
加

坡
Si

ng
ap

or
e

SI
N

G
A

PO
R

E
SG

SG
P

70
2

新
加

坡
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f S

in
ga

po
re

＃
en

; m
s;

 
ta

; z
h

en
g;

 e
ng

; 
m

sa
; t

am
; 

zh
o

Si
ng

ap
or

e;
 

Si
ng

ap
ur

a;
 

C
hi

ńk
ap

pū
r; 

X
īn

jiā
pō

新
喀

里
多

尼
亚

N
ew

 C
al

ed
on

ia
N

E
W

 
C

A
L

E
D

O
N

IA
N

C
N

C
L

54
0

新
喀

里
多

尼
亚

N
ew

 C
al

ed
on

ia
包

括
洛

亚
蒂

群
岛

In
cl

ud
es

 L
oy

al
ty

 
Is

la
nd

s
fr

fr
a

N
ou

ve
lle

-
C

al
éd

on
ie

 (
la

)

表
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

新
西

兰
N

ew
 Z

ea
la

nd
N

E
W

 Z
E

A
L

A
N

D
N

Z
N

Z
L

55
4

—
包

括
安

蒂
波

迪
斯

群
岛

、奥
克

兰
群

岛
、坎

贝
尔

岛
、查

塔
姆

群
岛

、克
马

德
克

群
岛

In
cl

ud
es

: 
A

nt
ip

od
es

 I
sl

an
ds

, 
A

uc
kl

an
d 

Is
la

nd
s,

 
C

am
pb

el
l I

sl
an

d,
 

C
ha

th
am

 I
sl

an
ds

, 
K

er
m

ad
ec

 I
sl

an
ds

＃
en

; m
i

en
g;

 m
ri

N
ew

 Z
ea

la
nd

; 
A

ot
ea

ro
a

匈
牙

利
H

un
ga

ry
H

U
N

G
A

R
Y

H
U

H
U

N
34

8
—

＃
hu

hu
n

M
ag

ya
ro

rs
zá

g

叙
利

亚
Sy

ria
n 

A
ra

b 
R

ep
ub

lic
 (

th
e)

SY
R

IA
N

 A
R

A
B

 
R

E
PU

B
L

IC
SY

SY
R

76
0

阿
拉

伯
叙

利
亚

共
和

国
th

e S
yr

ia
n A

ra
b 

Re
pu

bl
ic

通
常

被
称

为
叙

利
亚

O
ft

en
 r

ef
er

re
d 

to
 

as
 S

yr
ia

＃
ar

ar
a

A
I J

um
hū

rīy
ah

 
al

’A
ra

bī
ya

h 
as

 
Sū

rīy
ah

牙
买

加
Ja

m
ai

ca
JA

M
A

IC
A

JM
JA

M
38

8
—

＃
en

en
g

Ja
m

ai
ca

亚
美

尼
亚

A
rm

en
ia

A
R

M
E

N
IA

A
M

A
R

M
05

1
亚

美
尼

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f A

rm
en

ia
＃

hy
hy

e
H

ay
as

ta
n

也
门

Y
em

en
Y

E
M

E
N

Y
E

Y
E

M
88

7
也

门
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f Y

em
en

包
括

索
科

特
拉

岛
In

cl
ud

es
 S

oc
ot

ra
 

Is
la

nd
＃

ar
ar

a
A

l Y
am

an

伊
拉

克
Ir

aq
IR

A
Q

IQ
IR

Q
36

8
伊

拉
克

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Ir

aq
＃

ar
; k

u
ar

a;
 k

ur
A

l‘I
rā

q;
 ‘Ê

ra
q

伊
朗

Ir
an

 (
Is

la
m

ic
 

R
ep

ub
lic

 o
f)

IR
A

N
 (

IS
L

A
M

IC
 

R
E

PU
B

L
IC

 O
F)

IR
IR

N
36

4
伊

朗
伊

斯
兰

共
和

国
th

e 
Is

la
m

ic
 R

ep
ub

lic
 o

f 
Ir

an

也
称

为
伊

朗
A

ls
o 

re
fe

rr
ed

 to
 

as
 I

ra
n

＃
fa

fa
s

Jo
m

hū
rī-

ye
 

Es
lā

m
ī-y

e 
Īr

ān

以
色

列
Is

ra
el

IS
R

A
E

L
IL

IS
R

37
6

以
色

列
国

th
e 

St
at

e 
of

 I
sr

ae
l

＃
ar

; h
e

ar
a;

 h
eb

Is
rā

'īl
; Y
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'el
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

意
大

利
Ita

ly
IT

A
LY

IT
IT

A
38

0
意

大
利

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f I
ta

ly
＃

it
ita

Ita
lia

 (l
')

印
度

In
di

a
IN

D
IA

IN
IN

D
35

6
印

度
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f 

In
di

a
包

括
阿

明
迪

维
群

岛
、安

达
曼

群
岛

、拉
克

代
夫

群
岛

、米
尼

科
伊

岛
、尼

科
巴

群
岛

In
cl

ud
es

 A
m

in
di

vi
 

Is
la

nd
s,

 A
nd

am
an

 
Is

la
nd

s,
 L

ac
ca

di
ve

 
Is

la
nd

s, 
M

in
ic

oy
 

Is
la

nd
, N

ic
ob

ar
 

Is
la

nd
s

＃
en

; h
i

en
g;

 h
in

In
di

a;
 B

hā
ra

t

印
度

尼
西

亚
In

do
ne

si
a

IN
D

O
N

E
SI

A
ID

ID
N

36
0

印
度

尼
西

亚
共

和
国

th
e 

R
ep

ub
lic

 o
f I

nd
on

es
ia

＃
id

in
d

In
do

ne
si

a

英
国

U
ni

te
d 

K
in

gd
om

 o
f 

G
re

at
 B

ri
ta

in
 

an
d 

N
or

th
er

n 
Ir

el
an

d 
(t

he
)

U
N

IT
E

D
 

K
IN

G
D

O
M

 
O

F 
G

R
E

A
T

 
B

R
IT

A
IN

 A
N

D
 

N
O

R
T

H
E

R
N

 
IR

E
L

A
N

D

G
B

G
B

R
82

6
大

不
列

颠
及

北
爱

尔
兰

联
合

王
国

th
e 

U
ni

te
d 

K
in

gd
om

 
of

 G
re

at
 B

ri
ta

in
 a

nd
 

N
or

th
er

n 
Ir

el
an

d

＃
en

en
g

U
ni

te
d 

K
in

gd
om

 (
th

e)

英
属

维
尔

京
群

岛 V
ir

gi
n 

Is
la

nd
s 

(B
ri

tis
h)

V
IR

G
IN

 
IS

L
A

N
D

S 
(B

R
IT

IS
H

)

V
G

V
G

B
09

2
英

属
维

尔
京

群
岛

B
ri

tis
h 

V
ir

gi
n 

Is
la

nd
s

主
要

岛
屿

：
阿

内
加

达
、约

斯
特

范
代

克
、

托
尔

托
拉

、维
尔

京
戈

尔
达

Pr
in

ci
pa

l i
sl

an
ds

: 
A

ne
ga

da
, J

os
t V

an
 

D
yk

e,
 T

or
to

la
, 

V
ir

gi
n 

G
or

da

en
en

g
V

ir
gi

n 
Is

la
nd

s 
(B

ri
tis

h)

英
属

印
度

洋
领

地 B
ri

tis
h 

In
di

an
 O

ce
an

 
Te

rr
ito

ry
 (t

he
)

B
R

IT
IS

H
 

IN
D

IA
N

 O
C

E
A

N
 

T
E

R
R

IT
O

R
Y

IO
IO

T
08

6
—

由
查

戈
斯

群
岛

组
成
（
主

要
岛

屿
：
迪

戈
加

西
亚

）

C
om

pr
is

es
 C

ha
go

s 
A

rc
hi

pe
la

go
 

(P
ri

nc
ip

al
 is

la
nd

: 
D

ie
go

 G
ar

ci
a)

en
en

g
B

ri
tis

h 
In

di
an

 
O

ce
an

 T
er

rit
or

y 
(t

he
)

约
旦

Jo
rd

an
JO

R
D

A
N

JO
JO

R
40

0
约

旦
哈

希
姆

王
国

th
e 

H
as

he
m

ite
 K

in
gd

om
 

of
 J

or
da

n

＃
ar

ar
a

A
l U

rd
un
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中
文
和
英
文
 

简
称

英
文
简
称
 

（
大
写
）

两
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

三
字
符
 

拉
丁
字
母
 

代
码

阿
拉
伯
 

数
字
代
码

中
文
和
英
文
全
称

中
文
备
注

英
文

备
注

独
立
与
否

（
独
立
用

“
＃
”
标
识
）

附
加
信
息

2
字
母
语
 

种
代
码

3
字
母
语
 

种
代
码

国
家
和
地
区
 

当
地
简
称

越
南

V
ie

t N
am

V
IE

T
 N

A
M

V
N

V
N

M
70

4
越

南
社

会
主

义
共

和
国

th
e 

So
ci

al
is

t R
ep

ub
lic

 o
f 

V
ie

t N
am

＃
vi

vi
e

V
iệ

t N
am

赞
比

亚
Z

am
bi

a
Z

A
M

B
IA

Z
M

Z
M

B
89

4
赞

比
亚

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
Z

am
bi

a
＃

en
en

g
Z

am
bi

a

泽
西

岛
Je

rs
ey

JE
R

SE
Y

JE
JE

Y
83

2
—

en
; f

r
en

g;
 f

ra
Je

rs
ey

; J
er

se
y

乍
得

C
ha

d
C

H
A

D
T

D
T

C
D

14
8

乍
得

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
C

ha
d

＃
ar

; f
r

ar
a;

 f
ra

Ts
hā

d;
 T

ch
ad

 
(l

e)

直
布

罗
陀

G
ib

ra
lta

r
G

IB
R

A
LT

A
R

G
I

G
IB

29
2

—
en

en
g

G
ib

ra
lta

r

智
利

C
hi

le
C

H
IL

E
C

L
C

H
L

15
2

智
利

共
和

国
th

e 
R

ep
ub

lic
 o

f 
C

hi
le

包
括

复
活

节
岛

、
胡

安
·

费
尔

南
德

斯
群

岛
、萨

拉
–
戈

麦
斯

岛
、圣

安
布

罗
西

奥
岛

、
圣

费
利

克
斯

岛

In
cl

ud
es

 E
as

te
r 

Is
la

nd
, J

ua
n 

Fe
rn

án
de

z 
Is

la
nd

s,
 

Sa
la

 y
 G

óm
ez

 
Is

la
nd

, S
an

 
A

m
br

os
io

 I
sl

an
d,

 
Sa

n 
Fé

lix
 I

sl
an

d

＃
es

sp
a

 C
hi

le

中
非

共
和

国
C

en
tr

al
 

A
fr

ic
an

 
R

ep
ub

lic
 (

th
e)

C
E

N
T

R
A

L
 

A
FR

IC
A

N
 

R
E

PU
B

L
IC

C
F

C
A

F
14

0
中

非
共

和
国

th
e 

C
en

tr
al

 A
fr

ic
an

 
R

ep
ub

lic

＃
fr

; s
g

fr
a;

 s
ag

R
ép

ub
liq

ue
 

ce
nt

ra
fr

ic
ai

ne
 

(la
); 

K
öd

ör
ös

ệs
e 

tī 
B

ệa
fr

īk
a

中
国

C
hi

na
C

H
IN

A
C

N
C

H
N

15
6

中
华

人
民

共
和

国
th

e 
Pe

op
le

’ s
 R

ep
ub

lic
 o

f 
C

hi
na

含
中

国
台

湾
省

Se
e 

al
so

 T
A

IW
A

N
, 

PR
O

V
IN

C
E

 O
F 

C
H

IN
A

＃
zh

zh
o

Z
ho

ng
gu

o
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10　国家和地区 2 字母代码索引

按字母顺序排列的国家和地区 2 字母代码索引见表 2。

表 2　国家和地区 2字母代码索引

2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

AA 自定义字符，见 8.3 AX 奥兰群岛（芬兰自治省）
Åland Islands

AD 安道尔
Andorra

AZ 阿塞拜疆
Azerbaijan

AE 阿联酋
United Arab Emirates (the)

BA 波斯尼亚和黑塞哥维那
Bosnia and Herzegovina

AF 阿富汗
Afghanistan

BB 巴巴多斯
Barbados

AG 安提瓜和巴布达
Antigua and Barbuda

BD 孟加拉国
Bangladesh

AI 安圭拉岛（英）
Anguilla

BE 比利时
Belgium

AL 阿尔巴尼亚
Albania

BF 布基纳法索
Burkina Faso

AM 亚美尼亚
Armenia

BG 保加利亚
Bulgaria

(AN)* 见荷属安的列斯［2010 年后分为博奈尔
岛、圣尤斯特歇斯岛和萨巴岛（BQ）、库拉
索（CW）和圣马丁（荷兰属）（SX）］

BH 巴林
Bahrain

AO 安哥拉
Angola

BI 布隆迪
Burundi

AQ 南极洲
Antarctica

BJ 贝宁
Benin

AR 阿根廷
Argentina

BL 圣巴泰勒米
Saint Barthélemy

AS 美属萨摩亚
American Samoa

BM 百慕大
Bermuda

AT 奥地利
Austria

BN 文莱
Brunei Darussalam

AU 澳大利亚
Australia

BO 玻利维亚
Bolivia (Plurinational State of)

AW 阿鲁巴（荷属）
Aruba

BQ 博奈尔岛、圣尤斯特歇斯岛和萨巴岛
Bonaire, Sint Eustatius and Saba
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2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

BR 巴西
Brazil

CR 哥斯达黎加
Costa Rica

BS 巴哈马
Bahamas

CS* 见捷克斯洛伐克［截至 1993 年分为捷克
共和国（CZ）和斯洛伐克（SK）］。参见捷
克共和国（CZ）和斯洛伐克（SK）］
也见塞尔维亚和黑山［2003 年到 2006 年，
后分为黑山（ME）和塞尔维亚（RS）］

BT 不丹
Bhutan

CU 古巴
Cuba

BV 布韦岛
Bouvet Island

CV 佛得角
Cape Verde

BW 博茨瓦纳
Botswana

CW 库拉索
Curaçao

BY 白俄罗斯
Belarus

CX 圣诞岛
Christmas Island

BZ 伯利兹
Belize

CY 塞浦路斯
Cyprus

CA 加拿大
Canada

CZ 捷克
Czechia

CC 科科斯（基灵）群岛
Cocos (Keeling) Islands

DE 德国
Germany

CD 刚果（金）
Congo (the Democratic Republic of the)

DJ 吉布提
Djibouti

CF 中非共和国
Central African Republic (the)

DK 丹麦
Denmark

CG 刚果（布）
Congo

DM 多米尼克
Dominica

CH 瑞士
Switzerland

DO 多米尼加
Dominican Republic (the)

CI 科特迪瓦
Côte d’Ivoire

DZ 阿尔及利亚
Algeria

CK 库克群岛
Cook Islands (the)

EC 厄瓜多尔
Ecuador

CL 智利
Chile

EE 爱沙尼亚
Estonia

CM 喀麦隆
Cameroon

EG 埃及
Egypt

CN 中国
China

EH 西撒哈拉
Western Sahara

CO 哥伦比亚
Colombia

ER 厄立特里亚
Eritrea

表 2（续）
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2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

ES 西班牙
Spain

GP 瓜德罗普
Guadeloupe

ET 埃塞俄比亚
Ethiopia

GQ 赤道几内亚
Equatorial Guinea

FI 芬兰
Finland

GR 希腊
Greece

FJ 斐济
Fiji

GS 南乔治亚岛和南桑威奇群岛
South Georgia and the South Sandwich Islands

FK 福克兰群岛（又称马尔维纳斯群岛）
Falkland Islands (the) [Malvinas]

GT 危地马拉
Guatemala

FM 密克罗尼西亚
Micronesia (the Federated States of)

GU 关岛
Guam

FO 法罗群岛
Faroe Islands (the)

GW 几内亚比绍
Guinea-Bissau

FR 法国
France

GY 圭亚那
Guyana

GA 加蓬
Gabon

HK 香港（中国特别行政区）
Hong Kong (Special Administrative Region 
of China)

GB 英国
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (the)

HM 赫德岛和麦克唐纳群岛
Heard Island and McDonald Islands

GD 格林纳达
Grenada

HN 洪都拉斯
Honduras

GE 格鲁吉亚
Georgia

HR 克罗地亚
Croatia

GF 法属圭亚那
French Guiana

HT 海地
Haiti

GG 根西岛（英国）
Guernsey

HU 匈牙利
Hungary

GH 加纳
Ghana

ID 印度尼西亚
Indonesia

GI 直布罗陀
Gibraltar

IE 爱尔兰
Ireland

GL 格陵兰
Greenland

IL 以色列
Israel

GM 冈比亚
Gambia

IM 马恩岛
Isle of Man

GN 几内亚
Guinea

IN 印度
India

表 2（续）
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2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

IO 英属印度洋领地
British Indian Ocean Territory (the)

LA 老挝
Lao People’s Democratic Republic (the)

IQ 伊拉克
Iraq

LB 黎巴嫩
Lebanon

IR 伊朗
Iran (Islamic Republic of)

LC 圣卢西亚
Saint Lucia

IS 冰岛
Iceland

LI 列支敦士登
Liechtenstein

IT 意大利
Italy

LK 斯里兰卡
Sri Lanka

JE 泽西岛
Jersey

LR 利比里亚
Liberia

JM 牙买加
Jamaica

LS 莱索托
Lesotho

JO 约旦
Jordan

LT 立陶宛
Lithuania

JP 日本
Japan

LU 卢森堡
Luxembourg

KE 肯尼亚
Kenya

LV 拉脱维亚
Latvia

KG 吉尔吉斯斯坦
Kyrgyzstan

LY 利比亚
Libya

KH 柬埔寨
Cambodia

MA 摩洛哥
Morocco

KI 基里巴斯
Kiribati

MC 摩纳哥
Monaco

KM 科摩罗
Comoros

MD 摩尔多瓦
Moldova (the Republic of)

KN 圣基茨和尼维斯
Saint Kitts and Nevis

ME 黑山
Montenegro

KP 朝鲜
Korea (the Democratic People’s Republic of)

MF 圣马丁（法属）
Saint Martin (French Part)

KR 韩国
Korea (the Republic of)

MG 马达加斯加
Madagascar

KW 科威特
Kuwait

MH 马绍尔群岛
Marshall Islands (the)

KY 开曼群岛
Cayman Islands (the)

MK 北马其顿
North Macedonia

KZ 哈萨克斯坦
Kazakhstan

ML 马里
Mali

表 2（续）
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2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

MM 缅甸
Myanmar

NI 尼加拉瓜
Nicaragua

MN 蒙古国
Mongolia

NL 荷兰
Netherlands (the)

MO 澳门（中国特别行政区）
Macao（Special Administrative Region of 
China）

NO 挪威
Norway

MP 北马里亚纳群岛
Northern Mariana Islands (the)

NP 尼泊尔
Nepal

MQ 马提尼克
Martinique

NR 瑙鲁
Nauru

MR 毛里塔尼亚
Mauritania

NU 纽埃
Niue

MS 蒙特塞拉特
Montserrat

NZ 新西兰
New Zealand

MT 马耳他
Malta

OM 阿曼
Oman

MU 毛里求斯
Mauritius

OO 拓展代码 , 见 8.3

MV 马尔代夫
Maldives

PA 巴拿马
Panama

MW 马拉维
Malawi

PE 秘鲁
Peru

MX 墨西哥
Mexico

PF 法属波利尼西亚
French Polynesia

MY 马来西亚
Malaysia

PG 巴布亚新几内亚
Papua New Guinea

MZ 莫桑比克
Mozambique

PH 菲律宾
Philippines (the)

NA 纳米比亚
Namibia

PK 巴基斯坦
Pakistan

NC 新喀里多尼亚
New Caledonia

PL 波兰
Poland

NE 尼日尔
Niger

PM 圣皮埃尔和密克隆
Saint Pierre and Miquelon

NF 诺福克岛
Norfolk Island

PN 皮特凯恩岛
Pitcairn

NG 尼日利亚
Nigeria

PR 波多黎各
Puerto Rico

表 2（续）
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2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

PS 巴勒斯坦国
Palestine, State of

SK 斯洛伐克
Slovakia

PT 葡萄牙
Portugal

SL 塞拉利昂
Sierra Leone

PW 帕劳
Palau

SM 圣马力诺
San Marino

PY 巴拉圭
Paraguay

SN 塞内加尔
Senegal

QA 卡塔尔
Qatar

SO 索马里
Somalia

QM-QZ 自定义字符，见 8.3 SR 苏里南
Suriname

RE 留尼汪
Réunion

SS 南苏丹
South Sudan

RO 罗马尼亚
Romania

ST 圣多美和普林西比
Sao Tome and Principe

RS 塞尔维亚
Serbia

SV 萨尔瓦多
El Salvador

RU 俄罗斯
Russian Federation

SX 圣马丁（荷兰属）
Sint Maarten (Dutch part)

RW 卢旺达
Rwanda

SY 叙利亚
Syrian Arab Republic (the)

SA 沙特阿拉伯
Saudi Arabia

SZ 斯威士兰
Eswatini

SB 所罗门群岛
Solomon Islands

TC 特克斯和凯科斯群岛
Turks and Caicos Islands (the)

SC 塞舌尔
Seychelles

TD 乍得
Chad

SD 苏丹
Sudan (the)

TF 法属南部领地
French Southern Territories (the)

SE 瑞典
Sweden

TG 多哥
Togo

SG 新加坡
Singapore

TH 泰国
Thailand

SH 圣赫勒拿 – 阿森松 – 特里斯坦 – 达库尼亚
Saint Helena, Ascension and Tristan da Cunha

TJ 塔吉克斯坦
Tajikistan

SI 斯洛文尼亚
Slovenia

TK 托克劳
Tokelau

SJ 斯瓦尔巴和扬马延
Svalbard and Jan Mayen

TL 东帝汶
Timor-Leste

表 2（续）
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2 字母代码 国家和地区名称 2字母代码 国家和地区名称

TM 土库曼斯坦
Turkmenistan

VC 圣文森特和格林纳丁斯
Saint Vincent and the Grenadines

TN 突尼斯
Tunisia

VE 委内瑞拉玻利瓦尔共和国
Venezuela, Bolivarian Republic of

TO 汤加
Tonga

VG 英属维尔京群岛
Virgin Islands, British

(TP)* 东帝汶
East Timor

VI 美属维尔京群岛
Virgin Islands, U.S.

TR 土耳其
Turkey

VN 越南
Viet Nam

TT 特立尼达和多巴哥
Trinidad and Tobago

VU 瓦努阿图
Vanuatu

TV 图瓦卢
Tuvalu

WF 瓦利斯和富图纳
Wallis and Futuna

TW 台湾（中国的省）
Taiwan , Province of China

WS 萨摩亚
Samoa

TZ 坦桑尼亚
Tanzania, the United Republic of

XA-XZ 自定义字符 , 见 8.3

UA 乌克兰
Ukraine

YE 也门
Yemen

UG 乌干达
Uganda

YT 马约特
Mayotte

UM 美国本土外小岛屿
United States Minor Outlying Islands

(YU)* 参见南斯拉夫［该称谓截至 2003 年］

US 美国
United States of America (the)

ZA 南非
South Africa

UY 乌拉圭
Uruguay

ZM 赞比亚
Zambia

UZ 乌兹别克斯坦
Uzbekistan

ZW 津巴布韦
Zimbabwe

VA 梵蒂冈
Holy See (the) [Vatican City State]

ZZ 自定义字符，见 8.3

注：�带“*”的代码表示与 ISO 3166:1997 有变动的国家和地区代码，这些代码将保留至少 50 年（见 7.6.2）。

表 2（续）
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11　国家和地区 3 字母代码索引

按字母顺序排列的国家和地区 3 字母代码索引见表 3。

表 3　国家和地区 3字母代码索引

3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

AAA-AAZ 自定义字符，见 8.3 AUT 奥地利
Austria 

ABW 阿鲁巴（荷属）
Aruba 

AZE 阿塞拜疆
Azerbaijan 

AFG 阿富汗
Afghanistan

BDI 布隆迪
Burundi

AGO 安哥拉
Angola 

BEL 比利时
Belgium 

AIA 安圭拉岛（英）
Anguilla 

BEN 贝宁
Benin 

ALA 奥兰群岛（芬兰自治省）
Åland Islands

BES 博奈尔岛、圣尤斯特歇斯岛和萨巴岛
Bonaire, Sint Eustatius and Saba

ALB 阿尔巴尼亚
Albania

BFA 布基纳法索
Burkina Faso

AND 安道尔
Andorra

BGD 孟加拉国
Bangladesh

(ANT)* 见荷属安的列斯［2010 年后分为博奈尔
岛、圣尤斯特歇斯岛和萨巴岛（BQ），库拉
索（CW）和圣马丁（荷兰属）（SX）］

BGR 保加利亚
Bulgaria 

ARE 阿联酋
United Arab Emirates (the)

BHR     巴林
Bahrain  

ARG 阿根廷
Argentina

BHS 巴哈马
Bahamas 

ARM 亚美尼亚
Armenia 

BIH 波斯尼亚和黑塞哥维那
Bosnia and Herzegovina

ASM 美属萨摩亚
American Samoa

BLM 圣巴泰勒米
Saint Barthélemy

ATA 南极洲
Antarctica 

BLR 白俄罗斯
Belarus 

ATF 法属南部领地
French Southern Territories (the)

BLZ 伯利兹
Belize 

ATG 安提瓜和巴布达
Antigua and Barbuda

BMU 百慕大
Bermuda 

AUS 澳大利亚
Australia 

BOL 玻利维亚
Bolivia, Plurinational State of
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3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

BRA 巴西
Brazil

CPV 佛得角
Cape Verde

BRB 巴巴多斯
Barbados

CRI 哥斯达黎加
Costa Rica 

BRN 文莱
Brunei Darussalam

CSK* 参见捷克斯洛伐克［截至 1993 年分为捷
克共和国（CZ）和斯洛伐克（SK）］。参见
捷克共和国（CZ）和斯洛伐克（SK）

BTN 不丹
Bhutan 

CUB 古巴
Cuba 

BVT 布韦岛
Bouvet Island 

CXR 圣诞岛
Christmas Island

BWA 博茨瓦纳
Botswana 

CYM 开曼群岛
Cayman Islands (the)

CAF 中非共和国
Central African Republic (the)

CYP 塞浦路斯
Cyprus 

CAN 加拿大
Canada 

CZE 捷克
Czechia

CCK 科科斯（基灵）群岛
Cocos (Keeling) Islands 

DEU 德国
Germany

CHE 瑞士
Switzerland 

DJI 吉布提
Djibouti 

CHL 智利
Chile

DMA 多米尼克
Dominica 

CHN 中国
China 

DNK 丹麦
Denmark 

CIV 科特迪瓦
Côte d’Ivoire 

DOM 多米尼加
Dominican Republic (the)

CMR 喀麦隆
Cameroon 

DZA 阿尔及利亚
Algeria

COD 刚果（金）
Congo (the Democratic Republic of the)

ECU 厄瓜多尔
Ecuador

COG 刚果（布）
Congo 

EGY 埃及
Egypt 

COK 库克群岛
Cook Islands (the)

ERI 厄立特里亚
Eritrea 

COL 哥伦比亚
Colombia 

ESH 西撒哈拉
Western Sahara 

COM 科摩罗
Comoros 

ESP 西班牙
Spain

表 3（续）
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3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

EST 爱沙尼亚
Estonia 

GRC 希腊
Greece 

ETH 埃塞俄比亚
Ethiopia

GRD 格林纳达
Grenada

FIN 芬兰
Finland 

GRL 格陵兰
Greenland 

FJI 斐济
Fiji 

GTM 危地马拉
Guatemala 

FLK 福克兰群岛（又称马尔维纳斯群岛）
Falkland Islands (the) [Malvinas]

GUF 法属圭亚那
French Guiana 

FRA 法国
France 

GUM 关岛
Guam 

FRO 法罗群岛
Faroe Islands (the)

GUY 圭亚那
Guyana 

FSM 密克罗尼西亚
Micronesia (the Federated States of)

HKG 香港（中国特别行政区）
Hong Kong（Special Administrative Region 
of China）

GAB 加蓬
Gabon 

HMD 赫德岛和麦克唐纳群岛
Heard Island and McDonald Islands

GBR 英国
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (the)

HND 洪都拉斯
Honduras 

GEO 格鲁吉亚
Georgia 

HRV 克罗地亚
Croatia 

GGY 根西岛（英国）
Guernsey

HTI 海地
Haiti 

GHA 加纳
Ghana 

HUN 匈牙利
Hungary 

GIB 直布罗陀
Gibraltar 

IDN 印度尼西亚
Indonesia 

GIN 几内亚
Guinea 

IMN 马恩岛
Isle of Man

GLP 瓜德罗普
Guadeloupe 

IND 印度
India

GMB 冈比亚
Gambia 

IOT 英属印度洋领地
British Indian Ocean Territory (the)

GNB 几内亚比绍
Guinea-Bissau 

IRL 爱尔兰
Ireland 

GNQ 赤道几内亚
Equatorial Guinea

IRN 伊朗
Iran (Islamic Republic of)

表 3（续）
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3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

IRQ 伊拉克
Iraq 

LBY 利比亚
Libya

ISL 冰岛
Iceland 

LCA 圣卢西亚
Saint Lucia 

ISR 以色列
Israel 

LIE 列支敦士登
Liechtenstein 

ITA 意大利
Italy

LKA 斯里兰卡
Sri Lanka

JAM 牙买加
Jamaica 

LSO 莱索托
Lesotho 

JEY 泽西岛
Jersey

LTU 立陶宛
Lithuania 

JOR 约旦
Jordan 

LUX 卢森堡
Luxembourg 

JPN 日本
Japan 

LVA 拉脱维亚
Latvia 

KAZ 哈萨克斯坦
Kazakhstan 

MAC 澳门（中国特别行政区）
Macao (Special Administrative Region of 
China)

KEN 肯尼亚
Kenya

MAF 圣马丁（法属）
Saint Martin (French Part)

KGZ 吉尔吉斯斯坦
Kyrgyzstan

MAR 摩洛哥
Morocco 

KHM 柬埔寨
Cambodia

MCO 摩纳哥
Monaco 

KIR 基里巴斯
Kiribati 

MDA 摩尔多瓦
Moldova (the Republic of)

KNA 圣基茨和尼维斯
Saint Kitts and Nevis

MDG 马达加斯加
Madagascar 

KOR 韩国
Korea (the Republic of)

MDV 马尔代夫
Maldives 

KWT 科威特
Kuwait 

MEX 墨西哥
Mexico 

LAO 老挝
Lao People’s Democratic Republic (the)

MHL 马绍尔群岛
Marshall Islands (the)

LBN 黎巴嫩
Lebanon 

MKD 北马其顿 
North Macedonia

LBR 利比里亚
Liberia 

MLI 马里
Mali

表 3（续）
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3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

MLT 马耳他
Malta 

NIU 纽埃
Niue 

MMR 缅甸
Myanmar 

NLD 荷兰
Netherlands (the)

MNE 黑山
Montenegro

NOR 挪威
Norway 

MNG 蒙古国
Mongolia 

NPL 尼泊尔
Nepal 

MNP 北马里亚纳群岛
Northern Mariana Islands (the)

NRU 瑙鲁
Nauru 

MOZ 莫桑比克
Mozambique 

NZL 新西兰
New Zealand 

MRT 毛里塔尼亚
Mauritania 

OMN 阿曼
Oman 

MSR 蒙特塞拉特
Montserrat 

OOO 拓展代码，见 8.3

MTQ 马提尼克
Martinique 

PAK 巴基斯坦
Pakistan 

MUS 毛里求斯
Mauritius

PAN 巴拿马
Panama 

MWI 马拉维
Malawi

PCN 皮特凯恩岛
Pitcairn 

MYS 马来西亚
Malaysia 

PER 秘鲁
Peru

MYT 马约特
Mayotte 

PHL 菲律宾
Philippines (the)

NAM 纳米比亚
Namibia 

PLW 帕劳
Palau

NCL 新喀里多尼亚
New Caledonia 

PNG 巴布亚新几内亚
Papua New Guinea

NER 尼日尔
Niger 

POL 波兰
Poland 

NFK 诺福克岛
Norfolk Island 

PRI 波多黎各
Puerto Rico 

NGA 尼日利亚
Nigeria 

PRK 朝鲜
Korea (the Democratic People’s Republic of)

NIC 尼加拉瓜
Nicaragua 

PRT 葡萄牙
Portugal 

表 3（续）
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3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

PRY 巴拉圭
Paraguay

SLE 塞拉利昂
Sierra Leone 

PSE 巴勒斯坦国
Palestine, State of

SLV 萨尔瓦多
El Salvador 

PYF 法属波利尼西亚
French Polynesia

SMR 圣马力诺
San Marino 

QAT 卡塔尔
Qatar

SOM 索马里
Somalia 

QMA-QZZ 自定义字符 , 见 8.3 SPM 圣皮埃尔和密克隆 
Saint Pierre and Miquelon

REU 留尼汪
Réunion 

SRB 塞尔维亚
Srbija

ROM* 罗马尼亚
Romania 

SSD 南苏丹
South Sudan

ROU 罗马尼亚
Romania 

STP 圣多美和普林西比
Sao Tome and Principe

RUS 俄罗斯
Russian Federation 

SUR 苏里南
Suriname 

RWA 卢旺达
Rwanda 

SVK 斯洛伐克
Slovakia 

SAU 沙特阿拉伯
Saudi Arabia

SVN 斯洛文尼亚
Slovenia

SCG* 塞尔维亚和黑山［2003 年至 2006 年，后分
为黑山（ME）和塞尔维亚（RS）］。参见黑
山（ME）和塞尔维亚（RS）

SWE 瑞典
Sweden

SDN 苏丹
Sudan (the) 

SWZ 斯威士兰
Eswatini 

SEN 塞内加尔
Senegal

SYC 塞舌尔
Seychelles

SGP 新加坡
Singapore

SYR 叙利亚
Syrian Arab Republic (the)

SGS 南乔治亚岛和南桑威奇群岛
South Georgia and the South Sandwich Islands

TCA 特克斯和凯科斯群岛
Turks and Caicos Islands (the)

SHN 圣赫勒拿 – 阿森松 – 特里斯坦 – 达库尼亚
Saint Helena, Ascension and Tristan da Cunha

TCD 乍得
Chad 

SJM 斯瓦尔巴和扬马延
Svalbard and Jan Mayen

TGO 多哥
Togo 

SLB 所罗门群岛
Solomon Islands 

THA 泰国
Thailand 

表 3（续）
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3 字母代码 国家和地区名称 3字母代码 国家和地区名称

TJK 塔吉克斯坦
Tajikistan 

UZB 乌兹别克斯坦
Uzbekistan

TKL 托克劳
Tokelau 

VAT 梵蒂冈
Holy See (the) [Vatican City State]

TKM 土库曼斯坦
Turkmenistan 

VCT 圣文森特和格林纳丁斯
Saint Vincent and the Grenadines

TLS 东帝汶
Timor-Leste 

VEN 委内瑞拉玻利瓦尔共和国
Venezuela, Bolivarian Republic of

TMP* 东帝汶
East Timor

VGB 英属维尔京群岛
Virgin Islands (British)

TON 汤加
Tonga 

VIR 美属维尔京群岛
Virgin Islands (U.S.)

TTO 特立尼达和多巴哥
Trinidad and Tobago

VNM 越南
Viet Nam 

TUN 突尼斯
Tunisia 

VUT 瓦努阿图
Vanuatu 

TUR 土耳其
Turkey 

WLF 瓦利斯和富图纳
Wallis and Futuna

TUV 图瓦卢
Tuvalu 

WSM 萨摩亚
Samoa 

TWN 台湾（中国的省）
Taiwan (Province of China)

XAA-XZZ 自定义字符，见 8.3

TZA 坦桑尼亚
Tanzania, the United Republic of 

YEM 也门
Yemen 

UGA 乌干达
Uganda 

YUG* 参见南斯拉夫（该称谓截至 2003 年）

UKR 乌克兰
Ukraine 

ZAF 南非
South Africa 

UMI 美国本土外小岛屿
United States Minor Outlying Islands

ZMB 赞比亚
Zambia 

URY 乌拉圭
Uruguay

ZWE 津巴布韦
Zimbabwe 

USA 美国
United States of America (the)

ZZA-ZZZ 自定义字符，见 8.3

注：� 带“*”的代码表示与 ISO 3166:1997 有变动的国家和地区代码，这些代码将保留至少 50 年（见 7.6.2）。

表 3（续）
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12　国家和地区 3 位数字代码索引

按数字从小到大排序的国家和地区 3 位数字代码索引见表 4。

表 4　国家和地区 3位数字代码索引

3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

000 拓展代码，见 8.3 056 比利时
Belgium 

004 阿富汗
Afghanistan

060 百慕大
Bermuda 

008 阿尔巴尼亚
Albania

064 不丹
Bhutan 

010 南极洲
Antarctica 

068 玻利维亚
Bolivia , Plurinational State of

012 阿尔及利亚
Algeria

070 波斯尼亚和黑塞哥维那
Bosnia and Herzegovina

016 美属萨摩亚
American Samoa

072 博茨瓦纳
Botswana 

020 安道尔
Andorra

074 布韦岛
Bouvet Island 

024 安哥拉
Angola 

076 巴西
Brazil

028 安提瓜和巴布达
Antigua and Barbuda

084 伯利兹
Belize 

031 阿塞拜疆
Azerbaijan 

086 英属印度洋领地
British Indian Ocean Territory (the)

032 阿根廷
Argentina

090 所罗门群岛
Solomon Islands (the)

036 澳大利亚
Australia 

092 英属维尔京群岛
Virgin Islands , British

040 奥地利
Austria 

096 文莱
Brunei Darussalam

044 巴哈马
Bahamas 

100 保加利亚
Bulgaria 

048 巴林
Bahrain  

104 缅甸
Myanmar 

050 孟加拉国
Bangladesh

108 布隆迪
Burundi

051 亚美尼亚
Armenia 

112 白俄罗斯
Belarus 

052 巴巴多斯
Barbados

116 柬埔寨
Cambodia
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3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

120 喀麦隆
Cameroon 

192 古巴
Cuba 

124 加拿大
Canada 

196 塞浦路斯
Cyprus 

132 佛得角
Cape Verde

200 * 参见捷克斯洛伐克［1993 年分为捷克
共和国（CZ）和斯洛伐克（SK）］

136 开曼群岛
Cayman Islands (the)

203 捷克
Czechia 

140 中非共和国
Central African Republic (the)

204 贝宁
Benin 

144 斯里兰卡
Sri Lanka

208 丹麦
Denmark 

148 乍得
Chad 

212 多米尼克
Dominica 

152 智利
Chile

214 多米尼加
Dominican Republic (the)

156 中国
China 

218 厄瓜多尔
Ecuador

158 台湾（中国的省）
Taiwan (Province of China)

222 萨尔瓦多
El Salvador 

162 圣诞岛
Christmas Island

226 赤道几内亚
Equatorial Guinea

166 科科斯（基灵）群岛
Cocos (Keeling) Islands 

231 埃塞俄比亚
Ethiopia

170 哥伦比亚
Colombia 

232 厄立特里亚
Eritrea 

174 科摩罗
Comoros 

233 爱沙尼亚
Estonia 

175 马约特
Mayotte 

234 法罗群岛
Faroe Islands (the)

178 刚果（布）
Congo 

238 福克兰群岛（又称马尔维纳斯群岛）
Falkland Islands (the) [Malvinas]

180 刚果（金）
Congo (the Democratic Republic of the)

239 南乔治亚岛和南桑威奇群岛
South Georgia and the South Sandwich Islands

184 库克群岛
Cook Islands (the)

242 斐济
Fiji 

188 哥斯达黎加
Costa Rica 

246 芬兰
Finland 

191 克罗地亚
Croatia 

248 奥兰群岛（芬兰自治省）
Åland Islands
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3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

250 法国
France 

324 几内亚
Guinea 

254 法属圭亚那
French Guiana 

328 圭亚那
Guyana 

258 法属波利尼西亚
French Polynesia

332 海地
Haiti 

260 法属南部领地
French Southern Territories (the)

334 赫德岛和麦克唐纳群岛
Heard Island and McDonald Islands

262 吉布提
Djibouti 

336 梵蒂冈
Holy See (the) [Vatican City State]

266 加蓬
Gabon 

340 洪都拉斯
Honduras 

268 格鲁吉亚
Georgia 

344 香港（中国特别行政区）
Hong Kong (Special Administrative Region 
of China)

270 冈比亚
Gambia  

348 匈牙利
Hungary 

275 巴勒斯坦国
Palestine, State of

352 冰岛 
Iceland 

276 德国
Germany

356 印度
India

288 加纳
Ghana 

360 印度尼西亚
Indonesia 

292 直布罗陀
Gibraltar 

364 伊朗
Iran , Islamic Republic of

296 基里巴斯
Kiribati 

368 伊拉克
Iraq 

300 希腊
Greece 

372 爱尔兰
Ireland 

304 格陵兰
Greenland 

376 以色列
Israel 

308 格林纳达
Grenada

380 意大利
Italy

312 瓜德罗普
Guadeloupe 

384 科特迪瓦
Côte d'Ivoire 

316 关岛
Guam 

388 牙买加
Jamaica 

320 危地马拉
Guatemala 

392 日本
Japan 

表 4（续）
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3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

398 哈萨克斯坦
Kazakhstan 

458 马来西亚
Malaysia 

400 约旦
Jordan 

462 马尔代夫
Maldives 

404 肯尼亚
Kenya

466 马里
Mali

408 朝鲜
Korea (the Democratic People's Republic of)

470 马耳他
Malta 

410 韩国
Korea (the Republic of)

474 马提尼克
Martinique 

414 科威特
Kuwait 

478 毛里塔尼亚
Mauritania 

417 吉尔吉斯斯坦
Kyrgyzstan

480 毛里求斯
Mauritius

418 老挝
Lao People's Democratic Republic (the)

484 墨西哥
Mexico 

422 黎巴嫩
Lebanon 

492 摩纳哥
Monaco 

426 莱索托
Lesotho 

496 蒙古国
Mongolia 

428 拉脱维亚
Latvia 

498 摩尔多瓦
Moldova (the Republic of)

430 利比里亚
Liberia 

499 黑山
Montenegro

434 利比亚
Libya

500 蒙特塞拉特
Montserrat 

438 列支敦士登
Liechtenstein 

504 摩洛哥
Morocco 

440 立陶宛
Lithuania 

508 莫桑比克
Mozambique 

442 卢森堡
Luxembourg 

512 阿曼
Oman 

446 澳门（中国特别行政区）
Macao （Special Administrative Region of 
China）

516 纳米比亚
Namibia 

450 马达加斯加
Madagascar 

520 瑙鲁
Nauru 

454 马拉维
Malawi

524 尼泊尔
Nepal 

表 4（续）
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3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

528 荷兰
Netherlands (the)

598 巴布亚新几内亚
Papua New Guinea

(530)* 见荷属安的列斯［2010 年后分为博奈尔
岛、圣尤斯特歇斯岛和萨巴岛（BQ）、库拉
索（CW）和圣马丁（荷兰属）（SX）］

600 巴拉圭
Paraguay

533 阿鲁巴（荷属）
Aruba 

604 秘鲁
Peru

540 新喀里多尼亚
New Caledonia 

608 菲律宾
Philippines (the)

548 瓦努阿图
Vanuatu 

612 皮特凯恩岛
Pitcairn 

554 新西兰
New Zealand 

616 波兰
Poland 

558 尼加拉瓜
Nicaragua 

620 葡萄牙
Portugal 

562 尼日尔
Niger 

624 几内亚比绍
Guinea-Bissau 

566 尼日利亚
Nigeria 

626 东帝汶
Timor-Leste 

570 纽埃
Niue 

630 波多黎各
Puerto Rico 

574 诺福克岛
Norfolk Island 

634 卡塔尔
Qatar

578 挪威
Norway 

638 留尼汪
Réunion 

580 北马里亚纳群岛
Northern Mariana Islands (the)

642 罗马尼亚
Romania 

581 美国本土外小岛屿
United States Minor Outlying Islands

643 俄罗斯
Russian Federation

583 密克罗尼西亚
Micronesia (the Federated States of)

646 卢旺达
Rwanda 

584 马绍尔群岛
Marshall Islands (the)

652 圣巴泰勒米
Saint Barthélemy

585 帕劳
Palau

654 圣赫勒拿 – 阿森松 – 特里斯坦 – 达库尼亚
Saint Helena, Ascension and Tristan da Cunha

586 巴基斯坦
Pakistan 

659 圣基茨和尼维斯
Saint Kitts and Nevis

591 巴拿马
Panama 

660 安圭拉岛（英）
Anguilla 

表 4（续）
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3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

662 圣卢西亚
Saint Lucia 

732 西撒哈拉
Western Sahara 

663 圣马丁（法属）
Saint Martin (French Part)

(736)* 见苏丹［自 2012 年分为苏丹（729）和南
苏丹（728）］

666 圣皮埃尔和密克隆
Saint Pierre and Miquelon

740 苏里南
Suriname 

670 圣文森特和格林纳丁斯
Saint Vincent and the Grenadines

744 斯瓦尔巴和扬马延
Svalbard and Jan Mayen

674 圣马力诺
San Marino 

748 斯威士兰
Eswatini

678 圣多美和普林西比
Sao Tome and Principe

752 瑞典
Sweden

682 沙特阿拉伯
Saudi Arabia

756 瑞士
Switzerland 

686 塞内加尔
Senegal

760 叙利亚
Syrian Arab Republic (the)

688 塞尔维亚
Serbia

762 塔吉克斯坦
Tajikistan 

690 塞舌尔
Seychelles

764 泰国
Thailand 

694 塞拉利昂
Sierra Leone 

768 多哥
Togo 

702 新加坡
Singapore

772 托克劳
Tokelau 

703 斯洛伐克
Slovakia 

776 汤加
Tonga 

704 越南
Viet Nam 

780 特立尼达和多巴哥
Trinidad and Tobago

705 斯洛文尼亚
Slovenia

784 阿联酋
United Arab Emirates (the)

706 索马里
Somalia 

788 突尼斯
Tunisia 

710 南非
South Africa 

792 土耳其
Turkey 

716 津巴布韦
Zimbabwe 

795 土库曼斯坦
Turkmenistan 

724 西班牙
Spain

796 特克斯和凯科斯群岛
Turks and Caicos Islands (the)

728 南苏丹
South Sudan

798 图瓦卢
Tuvalu 

表 4（续）
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3 位数字代码 国家和地区名称 3位数字代码 国家和地区名称

800 乌干达
Uganda 

854 布基纳法索
Burkina Faso

804 乌克兰
Ukraine 

858 乌拉圭
Uruguay

807 北马其顿 
North Macedonia

860 乌兹别克斯坦
Uzbekistan

818 埃及
Egypt 

862 委内瑞拉玻利瓦尔共和国
Venezuela , Bolivarian Republic of

826 英国
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland  (the)

876 瓦利斯和富图纳
Wallis and Futuna

831 根西岛（英国）
Guernsey

882 萨摩亚
Samoa 

832 泽西岛
Jersey

887 也门
Yemen 

833 马恩岛
Isle of Man

891 * 参见南斯拉夫［2003 年改为塞尔维亚
和黑山］。也参见塞尔维亚和黑山［有
效期为 2003 年至 2006 年，现分为黑山

（499）和塞尔维亚（688）］

834 坦桑尼亚
Tanzania, the United Republic of

894 赞比亚
Zambia 

840 美国
United States of America (the)

900 ～ 999 自定义字符 , 见 8.3

850 美属维尔京群岛
Virgin Islands (U.S.)

表 4（续）
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附　录　A 

（资料性） 

用于国家和地区 2 字母代码的数字表示（num-4）算法

A.1　本附录提供了国家和地区 2 字母代码（alpha-2）的数字化表示（num-4），供如语言采用非拉丁字

符，或其他原因数字转换形式更适合等情况使用。

通过使用简单的数学规则将国家和地区 2 字母代码（alpha-2）转换为数字，即得到数字化表示

（num-4）。

A.2　区分本文件的国家和地区 3 位数字代码和本附录的数字化表示（num-4）各自的优点很重要的。

前者（阿拉伯数字代码）的优点是当国家和地区名称的改变可能导致国家和地区 2 字母代码（alpha-2）
改变时，国家和地区数字代码不受影响。本附录的数字化表示的优点则是应用转换法则，可实现国家和

地区 2 字母代码（alpha-2）和本附录的数字化表示的可逆转换。

A.3　表示国家和地区 2 字母代码（alpha-2）转化为对应的数字化表示（num-4）的公式见式（A.1）。
1 070+30a+b=num-4

式中：

a ——第 1 个字母的数字位置（a 代表 1，……，z 代表 26）；

b ——第 2 个字母的数字位置。

A.4　表示数字化表示（num-4）转化为国家和地区 2 字母代码（alpha-2）的公式见式（A.2）。
（num-4）-1 070

30
=a+

b
30

式中：

a ——除法中得到的整数，与 A.3 中的 a相对应；

b ——除法中得到的余数，与 A.3 中的 b相对应。

A.5　表示转换的矩阵见附录 B。
转换矩阵是一个闭合系统，所有代码为 4 位数字，首位数字均为“1”。

（A.1）. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

（A.2）. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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17

37
17

38
17

39
17

40
17

41
17

42
17

43
17

44
17

45
17

46
17

47
17

48
17

49
17

50
17

51
17

52
17

53
17

54
17

55
17

56
V

W
17

61
17

62
17

63
17

64
17

65
17

66
17

67
17

68
17

69
17

70
17

71
17

72
17

73
17

74
17

75
17

76
17

77
17

78
17

79
17

80
17

81
17

82
17

83
17

84
17

85
17

86
W

X
17

91
17

92
17

93
17

94
17

95
17

96
17

97
17

98
17

99
18

00
18

01
18

02
18

03
18

04
18

05
18

06
18

07
18

08
18

09
18

10
18

11
18

12
18

13
18

14
18

15
18

16
X

Y
18

21
18

22
18

23
18

24
18

25
18

26
18

27
18

28
18

29
18

30
18

31
18

32
18

33
18

34
18

35
18

36
18

37
18

38
18

39
18

40
18

41
18

42
18

43
18

44
18

45
18

46
Y

Z
18

51
18

52
18

53
18

54
18

55
18

56
18

57
18

58
18

59
18

60
18

61
18

62
18

63
18

64
18

65
18

66
18

67
18

68
18

69
18

70
18

71
18

72
18

73
18

74
18

75
18

76
Z

表
B.
1（

续
）
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附
　
录
　

C
 

（
资
料
性
）
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表
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表
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1　

国
家
和
地
区

2
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码
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国
统
计
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（
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3
位
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转
换
矩
阵

示
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R
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>
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B
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D

E
F

G
H

I
J

K
L

M
N
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P

Q
R

S
T

U
V

W
X
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A
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4

4
28
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0

8
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24
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32
16
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36

53
3
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A

B
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28
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32

4
31
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22

6
30

0
23

9
32
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32

8
G

H
34

4
33
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34
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33
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34
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36
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37
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37
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83
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A
B

C
D

E
F

G
H

I
J

K
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V

W
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Y
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R
63

8
64
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64
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4
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4
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4
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4
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6
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6
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0
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8
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2
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附　录　D 

（资料性） 

国家和地区代码中采用 ISO 639 标准的 2 字母和 3 字母语种代码

本附录为用户提供了 GB/T 2659 中使用的语种代码及其所代表的语种的参考列表，见表 D.1。
GB/T 2659 使用的语种代码来自 ISO 639-1 和 ISO 639-2 中的代码列表（“T”术语版本）。

如果 GB/T 2659 中使用的语种代码未列入 ISO 639-1 和 ISO 639-2 中，则参考 ISO 639-3。
如果 GB/T 2659 中使用的语种代码在 ISO 639 的所有 3 个部分中都未列入，则用一个数字代码表

示，如 002。

表 D.1　GB/T 2659 中使用的语种代码表

顺序号
ISO 639-1 

2 字母语种代码

ISO 639-2

3 字母语种代码

ISO 639-3

3 字母语种代码

语种名称

（中文）

语种名称

（英文）

语种名称

（法文）

1 af afr — 阿非利堪斯语 Afrikaans afrikaans

2 am amh — 阿姆哈拉语 Amharic amharique

3 ar ara — 阿拉伯语 Arabic arabe

4 ay aym — 艾马拉语 Aymara aymara

5 az aze — 阿塞拜疆语 Azerbaijani azerbaïdjanais, 
azéri

6 be bel — 白俄罗斯语 Belarusian biélorusse

7 bn ben — 孟加拉语 Bengali bengali

8 bi bis — 比斯拉玛语 Bislama bichlamar

9 bs bos — 波斯尼亚语 Bosnian bosniaque

10 bg bul — 保加利亚语 Bulgarian bulgare

11 ca cat — 加泰隆语 Catalan catalan

12 cs ces — 捷克语 Czech tchèque

13 — cnr — 黑山语 Montenegrin monténegrin

14 cy cym — 威尔士语 Welsh gallois

15 da dan — 丹麦语 Danish danois

16 de deu — 德语 German allemand

17 dv div — 迪维希语 Divehi maldivien

18 dz dzo — 不丹语 Bhutani dzongkha

19 el ell — 希腊语 Greek grec

20 en eng — 英语 English anglais

21 et est — 爱沙尼亚语 Estonian estonien

22 eu eus — 巴斯克语 Basque basque
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顺序号
ISO 639-1 

2 字母语种代码

ISO 639-2

3 字母语种代码

ISO 639-3

3 字母语种代码

语种名称

（中文）

语种名称

（英文）

语种名称

（法文）

23 fo fao — 法罗斯语 Faroese féroïen

24 fa fas — 波斯语 Persian persan

25 fj fij — 斐济语 Fijian fidjien

26 fi fin — 芬兰语 Finnish finnois

27 fr fra — 法语 French français

28 fy fry — 弗里西亚语 Frisian frison

29 — gil — 吉尔伯特语 Gilbertese kiribati

30 ga gle — 爱尔兰语 Irish irlandais

31 gn grn — 瓜拉尼语 Guarani guarani

32 ht hat — 海地 – 克里奥尔
语

Haitian; Haitian 
Creole

créole haïtien

33 he heb — 西伯莱语 Hebrew hébreu

34 hi hin — 印地语 Hindi hindi

35 ho hmo — 西里莫图语 Hiri Motu hiri motu

36 hr hrv — 克罗地亚语 Croatian croate

37 hu hun — 匈牙利语 Hungarian hongrois

38 hy hye — 亚美尼亚语 Armenian arménien

39 id ind — 印尼语 Indonesian indonésien

40 is isl — 冰岛语 Icelandic islandais

41 it ita — 意大利语 Italian italien

42 ja jpn — 日语 Japanese japonais

43 kl kal — 格陵兰语 Kalaallisut; 
Greenlandic

groenlandais

44 ka kat — 格鲁吉亚语 Georgian géorgien

45 kk kaz — 哈萨克语 Kazakh kazakh

46 km khm — 高棉语 Khmer khmer

47 rw kin — 基尼阿万达语 Kinyarwanda rwanda

48 ky kir — 吉尔吉斯语 Kirghiz kirghiz

49 ko kor — 朝鲜语 Korean coréen

50 lo lao — 老挝语 Lao lao

51 la lat — 拉丁语 Latin latin

表 D.1（续）
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顺序号
ISO 639-1 

2 字母语种代码

ISO 639-2

3 字母语种代码

ISO 639-3

3 字母语种代码

语种名称

（中文）

语种名称

（英文）

语种名称

（法文）

52 lv lav — 拉脱维亚语 Latvian letton

53 lt lit — 立陶宛语 Lithuanian lituanien

54 lb ltz — 卢森堡语 Luxembourgish; 
Letzeburgesch

luxembourgeois

55 mh mah — 马绍尔语 Marshallese marshall

56 mk mkd — 马其顿语 Macedonian macédonien

57 mg mlg — 马达加斯加语 Malagasy malgache

58 mt mlt — 马耳他语 Maltese maltais

59 mn mon — 蒙古语 Mongolian mongol

60 mi mri — 毛利语 Maori maori

61 ms msa — 马来语 Malay malais

62 my mya — 缅甸语 Burmese birman

63 na nau — 瑙鲁语 Nauru nauruan

64 nr nbl — 恩德贝勒语 Ndebele ndébélé

65 ne nep — 尼泊尔语 Nepali népalais

66 — niu — 纽埃语 Niuean nioué

67 nl nld — 荷兰语 Dutch néerlandais

68 nn nno — 尼诺斯克挪威语 Norwegian 
Nynorsk

norvégien 
nynorsk

69 nb nob — 挪威布克莫尔语 Norwegian 
Bokmål

norvégien bokmål

70 no nor — 挪威语 Norwegian norvégien

71 — nso — 佩迪语 Pedi pedi

72 ny nya 尼扬贾语 Chichewa chichewa

73 — pap — 帕皮亚门托语 Papiamento papiamento

74 — pau — 帕劳语 Palauan palau

75 pl pol — 波兰语 Polish polonais

76 pt por — 葡萄牙语 Portuguese portugais

77 ps pus — 普什图语 Pushto pachto

78 qu que — 凯楚亚语 Quechua quechua

79 ro ron — 罗马尼亚语 Romanian roumain

表 D.1（续）
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顺序号
ISO 639-1 

2 字母语种代码

ISO 639-2

3 字母语种代码

ISO 639-3

3 字母语种代码

语种名称

（中文）

语种名称

（英文）

语种名称

（法文）

80 rn run — 基隆迪语 Rundi rundi

81 ru rus — 俄语 Russian russe

82 si sin — 僧加罗语 Sinhalese singhalais

83 sk slk — 斯洛伐克语 Slovak slovaque

84 sl slv — 斯洛文尼亚语 Slovenian slovène

85 se sme — 北萨摩斯语 Northern Sami sami du Nord

86 sm smo — 萨摩亚语 Samoan samoan

87 so som — 索马里语 Somali somali

88 st sot — 索托语 Sotho sotho

89 es spa — 西班牙语 Spanish espagnol

90 sq sqi — 阿尔巴尼亚语 Albanian albanais

91 sr srp — 塞尔维亚语 Serbian serbe

92 ss ssw — 斯瓦特语 Swati swati

93 sw swa — 斯瓦希里语 Swahili swahili

94 sv swe — 瑞典语 Swedish suédois

95 ta tam — 泰米尔语 Tamil tamoul

96 — tet — 特塔姆语 Tetum tetum

97 tg tgk — 塔吉克语 Tajik tadjik

98 tl tgl — 他加禄语 Tagalog tagalog

99 th tha — 泰语 Thai thaï

100 ti tir — 提格里尼亚语 Tigrinya tigrigna

101 — tkl — 托克劳 Tokelau tokelau

102 to ton — 汤加语（汤加岛） Tonga (Tonga 
Islands)

tongan (îles 
Tonga)

103 — tpi — 托克皮辛语 Tok Pisin tok pisin

104 tn tsn — 赛茨瓦纳语 Tswana tswana

105 ts tso — 宗加语 Tsonga tsonga

106 tk tuk — 土库曼语 Turkmen turkmène

107 tr tur — 土耳其语 Turkish turc

108 — tvl — 图瓦卢语 Tuvalu tuvalu

109 uk ukr — 乌克兰语 Ukrainian ukrainien

表 D.1（续）
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顺序号
ISO 639-1 

2 字母语种代码

ISO 639-2

3 字母语种代码

ISO 639-3

3 字母语种代码

语种名称

（中文）

语种名称

（英文）

语种名称

（法文）

110 ur urd — 乌尔都语 Urdu ourdou

111 uz uzb — 乌兹别克语 Uzbek ouzbek

112 ve ven — 文达语 Venda venda

113 vi vie — 越南语 Vietnamese vietnamien

114 xh xho — 科莎语 Xhosa xhosa

115 zh zho — 汉语 Chinese chinois

116 zu zul — 祖鲁语 Zulu zoulou

117 — — crs 塞舌尔语 Seselwa seychellois

118 — — 002 科摩罗语 Shikomor (KM) komori (KM)

注：�列表按 ISO 639-2 的 3 字母语种代码的字母顺序排序。

表 D.1（续）
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附　录　E 

（规范性） 

在国家和地区名称代码评述部分中出现的，对应于“地域名称” 

或构成国家和地区组合名称的字母顺序索引

本附录为用户提供了便利的地域名称参考资料，这些地域大多为岛屿，以“地域名称”为标签。当需

要为不作为主要条目出现的地域名称标识国家和地区代码时，该附录能起主要参考作用。

地域名称有中文、英文和法文，并附带对应代码，使用户能够按需求定位相应的地域名称。

英文和法文的地域名称相同，不同的只是其通用术语——通常是显示在同一行的“Island”、 
“Islands”、“Archipelago”(en)、“Île”、“Îles”、“Archipel”(fr) 等。

本附录还列出了国家和地区组合名称的次重要部分名称。这些条目以字母（a）表示，见表 E.1。

表 E.1　地域名称信息列表

顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

1 KI KIR 296 阿巴里灵阿岛 Abariringa Abariringa 

2 MU MUS 480 阿加莱加群岛 Agalega Islands Agalega, Îles 

3 AX ALA 248 奥兰群岛（芬兰
自治省）

Åland Islands Åland, Îles 

4 SC SYC 690 阿尔达布拉群岛 Aldabra Islands Aldabra, Îles 

5 GG GGY 831 奥尔德尼岛 Alderney Island Aurigny, Île d' 

6 IN IND 356 阿明迪维群岛 Amindivi Islands Amindivi, Îles 

7 SC SYC 690 阿米兰特群岛 Amirante Islands Amirantes, Îles 

8 TF ATF 260 阿姆斯特丹岛 Amsterdam Island Amsterdam, Île 

9 IN IND 356 安达曼群岛 Andaman Islands Andaman, Îles 

10 VG VGB 92 阿内加达 Anegada Anegada 

11 KM COM 174 昂儒昂 Anjouan Anjouan 

12 GQ GNQ 226 安诺本岛 Annobón Island Annobón, Île d' 

13 NZ NZL 554 安蒂波迪斯群岛 Antipodes Islands Antipodes, Îles 

14 AU AUS 36 阿什莫尔和卡捷
群岛

Ashmore and 
Cartier Islands 

Ashmore-et-
Cartier, Îles 

15 NZ NZL 554 奥克兰群岛 Auckland Islands Auckland, Îles 

16 PF PYF 258 南方群岛 Austral Islands Australes, Îles 

17 PW PLW 585 巴伯尔图阿普岛 Babelthuap Babelthuap 

18 UM UMI 581 贝克岛 Baker Island Baker, Île 

19 KI KIR 296 巴纳巴岛 Banaba Banaba 

20 AG ATG 28 巴布达 Barbuda (a) Barbuda  (a)
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顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

21 TF ATF 260 印度礁 Bassas da India Bassas da India 

22 SJ SJM 744 熊岛 Bear Island Ours, Île aux 

23 VC VCT 670 贝基亚岛 Bequia Bequia 

24 GQ GNQ 226 比奥科岛 Bioko Island Bioko, Île de 

25 VE VEN 862 伯德岛 Bird Island Aves, Île d' 

26 PG PNG 598 俾斯麦群岛 Bismarck 
Archipelago 

Bismarck, 
Archipel des 

27 PG PNG 598 布干维尔岛 Bougainville Bougainville 

28 GG GGY 831 布雷科岛 Brecqhou Island Brechou, Île 

29 GG GGY 831 巴劳岛 Burhou Island Burhou, Île 

30 AO AGO 24 卡宾达 Cabinda Cabinda 

31 TC TCA 796 凯科斯群岛 Caicos Islands (a) Caicos, Îles  (a)

32 NZ NZL 554 坎贝尔岛 Campbell Island Campbell, Île 

33 MU MUS 480 卡加多斯 – 卡拉
若斯群岛

Cargados Carajos 
Shoals 

Cargados Carajos 
Shoals 

34 FM FSM 583 加罗林群岛 Caroline Islands Carolines, Îles 

35 PW PLW 585 西加罗林群岛 Caroline Islands, 
west part of 

Carolines, partie 
ouest des Îles 

36 GD GRD 308 卡里亚库岛 Carriacou Carriacou 

37 IO IOT 86 查戈斯群岛 Chagos 
Archipelago 

Chagos, Archipel 

38 NZ NZL 554 查塔姆群岛 Chatham Islands Chatham, Îles 

39 FM FSM 583 丘克群岛 Chuuk Chuuk 

40 FR FRA 250 克利珀顿岛 Clipperton Island Clipperton, Île 

41 CR CRI 188 科科群岛 Coco Island Coco, Île du 

42 GQ GNQ 226 木尼河区 Continental 
Region (Rio Muni) 

Région 
Continentale (Rio 
Muni) 

43 AU AUS 36 珊瑚海群岛 Coral Sea Islands Mer de Corail, 
Îles de la 

44 SC SYC 690 科斯莫莱多群岛 Cosmoledo 
Islands 

Cosmoledo, Îles 

45 TF ATF 260 克洛泽群岛 Crozet 
Archipelago 

Crozet, Archipel 
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顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

46 GP GLP 312 代西德拉岛 Désirade, la Désirade, la 

47 IO IOT 86 迪戈加西亚 Diego Garcia Diego Garcia 

48 PN PCN 612 迪西岛 Ducie Island Ducie, Île 

49 CL CHL 152 复活节岛 Easter Island Pâques, Île de 

50 VU VUT 548 埃法特岛 Efate Éfaté 

51 KI KIR 296 恩德伯里岛 Enderbury Island Enderbury, Île 

52 TF ATF 260 欧罗巴岛 Europa Island Europa, Île 

53 SC SYC 690 法夸尔群岛 Farquhar Islands Farquhar, Îles 

54 BR BRA 76 费尔南多 – 迪诺
罗尼亚岛

Fernando de 
Noronha Island 

Fernando de 
Noronha, Île 

55 FR FRA 250 法国本土 France, 
Metropolitan 

France 
métropolitaine 

56 TV TUV 798 富纳富提 Funafuti Funafuti 

57 WF WLF 876 富图纳岛 Futuna   (a) Futuna  (a)

58 EC ECU 218 加拉帕戈斯群岛 Galápagos Islands Galápagos, Îles 

59 PF PYF 258 甘比尔群岛 Gambier Islands Gambier, Îles 

60 KI KIR 296 吉尔伯特群岛 Gilbert Islands Gilbert, Îles 

61 TF ATF 260 格洛里奥索群岛 Glorioso Islands Glorieuses, Îles 

62 SH SHN 654 戈夫岛 Gough Island Gough, Île 

63 KY CYM 136 大开曼岛 Grand Cayman Grand Caïman 

64 KM COM 174 大科摩罗 Grande Comore Grande Comore 

65 SB SLB 90 瓜达尔卡纳尔 Guadalcanal Guadalcanal 

66 PN PCN 612 亨德森岛 Henderson Island Henderson, Île 

67 GG GGY 831 赫姆岛 Herm Island Herm, Île de 

68 BA BIH 70 黑塞哥维那 Herzegovina  (a) Herzégovine (a)

69 WF WLF 876 霍恩群岛 Hoorn Islands Hoorn, Îles de 

70 UM UMI 581 豪兰岛 Howland Island Howland, Île 

71 SH SHN 654 伊纳克塞瑟布尔岛 Inaccessible Island Inaccessible, Île 

72 MH MHL 584 贾卢伊特 Jaluit Jaluit 

73 SJ SJM 744 扬马延 Jan Mayen  (a) Jan Mayen, Île (a)

74 UM UMI 581 贾维斯岛 Jarvis Island Jarvis, Île 
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顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

75 GG GGY 831 热图岛 Jethou Island Jethou, Île 

76 UM UMI 581 约翰斯顿岛 Johnston Atoll Johnston, Atoll 

77 VG VGB 92 约斯特范代克 Jost Van Dyke Jost Van Dyke 

78 TF ATF 260 新胡安群岛 Juan de Nova 
Island 

Juan de Nova, Île 

79 CL CHL 152 胡安·费尔南德
斯群岛

Juan Fernández 
Islands 

Juan Fernández, 
Îles 

80 RU RUS 643 加里宁格勒州 Kaliningrad 
Region 

Kaliningrad, 
Région de 

81 TF ATF 260 凯尔盖朗群岛 Kerguelen Islands Kerguelen, Îles 

82 NZ NZL 554 克马德克群岛 Kermadec Islands Kermadec, Îles 

83 UM UMI 581 金曼礁 Kingman Reef Kingman, Récif 

84 KI KIR 296 圣诞岛 Kiritimati Kiritimati 

85 FM FSM 583 科斯雷 Kosrae Kosrae 

86 IN IND 356 拉克代夫群岛 Laccadive Islands Laquedives, Îles 

87 GG GGY 831 利乌岛 Lihou Island Lihou, Île 

88 KI KIR 296 莱恩群岛 Line Islands, part 
of 

Ligne, partie des 
Îles de la 

89 GG GGY 831 小萨克岛 Little Sark Island Petite Sercq, Île de 

90 AU AUS 36 豪勋爵岛 Lord Howe Island Lord Howe, Île 

91 NC NCL 540 洛亚蒂群岛 Loyalty Islands Loyauté, Îles 

92 AU AUS 36 麦夸里岛 Macquarie Island Macquarie, Île 

93 SC SYC 690 马埃岛 Mahé Mahé 

94 MH MHL 584 马朱罗 Majuro Majuro 

95 CO COL 170 马尔佩洛岛 Malpelo Island Malpelo, Île de 

96 MP MNP 580 马里亚纳群岛 Mariana Islands Mariannes, Îles 

97 GP GLP 312 玛丽 – 加朗特 Marie-Galante Marie-Galante 

98 ZA ZAF 710 马里恩岛 Marion Island Marion, Île 

99 PF PYF 258 马克萨斯群岛 Marquesas Islands Marquises, Îles 

100 BR BRA 76 马丁瓦斯群岛 Martim Vaz 
Islands 

Martim Vaz, Îles 

101 HM HMD 334 麦克唐纳群岛 McDonald Islands   
(a)

MacDonald, Îles
(a)
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顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

102 UM UMI 581 中途岛 Midway Islands Midway, Îles 

103 IN IND 356 米尼科伊岛 Minicoy Island Minicoy, Île 

104 PM SPM 666 密克隆 Miquelon   (a) Miquelon   (a)

105 KM COM 174 莫埃利 Mohéli Mohéli 

106 GR GRC 300 圣山自治区 Mount Athos 
autonomous area 

Mont Athos, 
territoire 
autonome du 

107 OM OMN 512 穆桑代姆半岛 Musandam 
Peninsula, part of 

Moussandam, 
partie de la 
Presqu'île de 

108 UM UMI 581 纳瓦萨岛 Navassa Island Navasse, Île de la 

109 KN KNA 659 尼维斯 Nevis   (a) Nevis  (a)

110 IN IND 356 尼科巴群岛 Nicobar Islands Nicobar, Îles 

111 SH SHN 654 夜莺岛 Nightingale Island Nightingale, Île 

112 VC VCT 670 北格林纳丁斯群
岛

Northern 
Grenadine Islands 

Grenadines du 
Nord, Îles 

113 PG PNG 598 北所罗门群岛 Northern 
Solomon Islands 

Salomon du Nord, 
Îles 

114 TL TLS 626 欧库西飞地 Oecussi, exclave 
of 

Oecussi, exclave 
de 

115 PN PCN 612 奥埃诺岛 Oeno Island Oeno, Île 

116 UM UMI 581 巴尔米拉环礁 Palmyra Atoll Palmyra, Atoll 

117 TW TWN 158 澎湖（澎湖列岛）
群岛

Penghu 
(Pescadores) 
Islands 

Penghu 
(Pescadores), Îles 

118 MY MYS 458 半岛马来西亚 Peninsular 
Malaysia 

Malaisie 
péninsulaire 

119 KI KIR 296 菲尼克斯群岛 Phoenix Islands Phoenix, Îles 

120 FM FSM 583 波恩佩 Pohnpei Pohnpei 

121 ZA ZAF 710 爱德华王子岛 Prince Edward 
Island 

Prince-Edouard, 
Île du 

122 ST STP 678 普林西比 Principe   (a) Principe  (a)

123 CK COK 184 拉罗汤加岛 Rarotonga Rarotonga 

124 AG ATG 28 雷东达岛 Redonda Island Redonda, Île 

125 GQ GNQ 226 木尼河区 Rio Muni Rio Muni 
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顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

126 MU MUS 480 罗德里格斯岛 Rodrigues Island Rodrigues, Île 

127 FJ FJI 242 罗图马岛 Rotuma Island Rotuma, Île de 

128 BQ BES 535 萨巴 Saba Saba 

129 MY MYS 458 沙巴 Sabah Sabah 

130 VI VIR 850 圣克罗伊岛 Saint Croix Saint Croix 

131 VI VIR 850 圣约翰岛 Saint John Saint John 

132 VI VIR 850 圣托马斯岛 Saint Thomas Saint Thomas 

133 VC VCT 670 圣文森特岛 Saint Vincent 
Island 

Saint-Vincent, Île 

134 GP GLP 312 桑特群岛 Saintes, les Saintes, les 

135 TF ATF 260 圣保罗岛 Saint-Paul Island Saint-Paul, Île 

136 MP MNP 580 塞班岛 Saipan Saipan 

137 CL CHL 152 萨拉 – 戈麦斯岛 Sala y Gómez 
Island 

Sala y Gómez, Île 

138 CL CHL 152 圣安布罗西奥岛 San Ambrosio 
Island 

San Ambrosio, Île 

139 CO COL 170 圣安德烈斯 – 普
罗维登西亚群岛

San Andrés y 
Providencia 
Islands 

San Andrés y 
Providencia, Îles 

140 CL CHL 152 圣费利克斯岛 San Félix Island San Félix, Île 

141 SB SLB 90 圣克鲁斯群岛 Santa Cruz 
Islands 

Santa Cruz, Îles 

142 VU VUT 548 桑托岛 Santo Santo 

143 CV CPV 132 圣地亚哥岛 São Tiago São Tiago 

144 CV CPV 132 圣维森岛 São Vicente São Vicente 

145 MY MYS 458 沙捞越 Sarawak Sarawak 

146 GG GGY 831 萨克岛 Sark Island Grande Sercq, Île 
de 

147 WS WSM 882 萨瓦伊岛 Savai'i Savai'i 

148 TF ATF 260 法属印度洋群岛 Scattered Indian 
Ocean Islands, 
French

Éparses de 
l'Océan Indien, 
Îles 

149 BQ BES 535 圣尤斯特歇斯岛 Sint Eustatius Saint-Eustache 
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顺序号
2字母代码 

alpha-2

3 字母代码 

alpha-3

3 位数字代码 

num-3

代码对应的地域

名称（中文）

代码对应的地域

名称（英文）

代码对应的地域

名称（法文）

150 PF PYF 258 社会群岛 Society 
Archipelago 

Société, Archipel 
de la 

151 YE YEM 887 索科特拉岛 Socotra Island Socotra, Île de 

152 GS SGS 239 南桑威奇群岛 South Sandwich 
Islands   (a)

Sandwich du Sud, 
Îles  (a)

153 GD GRD 308 南格林纳丁斯群
岛

Southern 
Grenadine Islands 

Grenadines du 
Sud, Îles 

154 SB SLB 90 南所罗门群岛 Southern 
Solomon Islands 

Salomon du Sud, 
Îles 

155 SH SHN 654 斯托尔滕霍夫岛 Stoltenhoff Island Stoltenhoff, Île 

156 AS ASM 16 斯温斯岛 Swain's Island Swain's, Île 

157 HN HND 340 天鹅群岛 Swan Islands Cygne, Îles du 

158 PF PYF 258 塔希提岛 Tahiti Tahiti 

159 KI KIR 296 塔拉瓦礁岛 Tarawa Tarawa 

160 TT TTO 780 多巴哥 Tobago  (a) Tobago  (a)

161 TO TON 776 汤加塔布 Tongatapu Tongatapu 

162 VG VGB 92 托尔托拉 Tortola Tortola 

163 BR BRA 76 特林达迪岛 Trindade Island Trindade, Île de 

164 SH SHN 654 特里斯坦 – 达库
尼亚群岛

Tristan da Cunha 
Archipelago 

Tristan da Cunha, 
Archipel 

165 TF ATF 260 特罗姆兰岛 Tromelin Island Tromelin, Île 

166 PF PYF 258 土阿莫土群岛 Tuamotu Islands Tuamotu, Îles 

167 AS ASM 16 图图伊拉岛 Tutuila Tutuila 

168 WS WSM 882 乌波卢岛 Upolu Upolu 

169 WF WLF 876 乌韦阿岛 Uvea Uvea 

170 FJ FJI 242 瓦努阿岛 Vanua Levu Vanua Levu 

171 VG VGB 92 维尔京戈尔达岛 Virgin Gorda Virgin Gorda 

172 FJ FJI 242 维提岛 Viti Levu Viti Levu 

173 UM UMI 581 威克岛 Wake Island Wake, Île 

174 WF WLF 876 瓦利斯群岛 Wallis Islands Wallis, Îles 

175 FM FSM 583 雅浦 Yap Yap 
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附　录　F 

（资料性） 

为便于字母顺序排序，对来自联合国术语库（UNTERM） 

国家和地区简称的微小修改原则

F.1　小写字母国家和地区简称原则：

a）如果有定冠词，则在国家和地区后的括号内加上定冠词；
示例 1 ：

　开曼群岛　英文：Cayman Islands (the)

　　　　　　法文：Bhoutan (le)

b）如果区别元素不位于国家和地区名称的第一部分，则名称倒置；
示例 2 ：

　法罗群岛　英文：-

　　　　　　法文：Féroé (les Îles)

c）如果官方简称在区别元素之前包含其他元素，则名称倒置。
示例 3 ：

　韩国　　　英文：Korea (the Republic of)

　　　　　　法文：Corée (la République de)

F.2　大写字母国家和地区简称原则：

a）如果有定冠词，则删除定冠词；
示例 1 ：

　开曼群岛　英文：CAYMAN ISLANDS

　　　　　　法文：BHOUTAN

b）如果区别元素不位于国家名称的第一部分，则名称倒置，其他元素放置后面，用逗号隔开；
示例 2 ：

　法罗群岛　英文：-

　　　　　　法文：FÉROÉ, ÎLES

c）如果官方简称在区别元素之前包含其他元素，则名称倒置，其他元素放置后面，用逗号隔开。
示例 3 ：

　韩国　　　英文：KOREA, REPUBLIC OF

　　　　　　法文：CORÉE, RÉPUBLIQUE DE
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附　录　G 

（资料性） 

名称来源——来自联合国术语库（UNTERM）的国家和地区官方全称， 

于 2019–03–07 通过的关于“联合国术语库（UNTERM）向  ISO 3166/MA 确认”的程序

本附录描述了联合国术语库（UNTERM）参考文献 [24] 关于定冠词“the”的相关程序。

步骤 1 ：联合国秘书处礼宾联络处收到有关国家常驻代表团的关于“我国新的国家和地区名称为

X”的通知。

步骤 2 ：联合国语言学家对国家和地区新名称（6 种联合国官方语言）进行分析。就英语、法语和西

班牙语而言，语言学家们将按照英语、法语或西班牙语的语法正确性规则增加冠词。如“the”是一种普

通定冠词，用于短语“from the Republic of X”“the government of the Republic of”，并在列表中省略。新的

国家和地区名称的英文、法文或西班牙文，在增加恰当的冠词后，作为国家和地区的官方全称发布在联合

国术语库（UNTERM）网站上。（在联合国其他 3 种语言中也有类似情况，每种情况视相应的语言及语法

规则而定）

审查：

添加的定冠词也可能为多余，需将例外情况与一般规则区分开来。

例如，在法语中，由姓氏组成的国家和地区名称，如阿曼或以色列，从不带冠词。其他例外示例如摩

纳哥或巴林等。

当联合国术语库（UNTERM）的官方全称没有冠词时，关于不添加普通定冠词的指南见上文的步

骤 2。
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附　录　H 

（资料性） 

OBP 标签

本附录提供了 ISO 3166 数据库信息的 OBP 标签列表，这些标签将取代当前 ISO 的 OBP 网站上现有

标签。

	 ISO 3166 OBP 演示	 ISO 3166-1:2020 描述

 标准语言不做明确说明

 （隐藏在右上方的第一行）

   OBP 标签（替换当前标签）

OBP- 隐藏 标准语言 3.6 款目 ISO 3166 标准语言

	 第 1 部分，主要信息，	 第 1 部分，主要信息

	 最多 13 行	 12 行

OBP 第 1 行 Alpha-2 code 3.11 款目 alpha-2 country code element

OBP 第 2 行 Short name 3.14 款目 short NAME of country

OBP 第 3 行 Short name lower case 3.15 款目 short name of country

OBP 第 4 行 Full name 3.16 款目 full name of country

OBP 第 5 行 Alpha-3 code 3.12 款目 alpha-3 country code element

OBP 第 6 行 Numeric code 3.13 款目 num-3 country code element

OBP 第 7 行 Remarks 

OBP 第 8 行 Independent 3.19 款目 independent or not

OBP 第 9 行 Territory name 3.17 款目 territory names

OBP 第 10 行 Status 3.10 款目 status of alpha-2 country code 
element

OBP 第 11 行 Remark part 1 3.18 款目 remarks part 1

OBP 第 12 行 Remark part 2 3.27 款目 remarks part 2

OBP 第 13 行 Remark part 3 3.34 款目 remarks part 3 
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 第 1 部分，附加信息

 按官方语言数量确定行数，

 每行 3 列

  adlang-2 adlang-3 3.20 款目 alpha-2 语种代码

  en eng 3.21 款目 alpha-3 语种代码

  nl nld 3.22 款目 国家和地区本地语名称

  — Pap

OBP 名称缩写  adlang-2

OBP 名称缩写  adlang-3

	 第 2 部分：描述

 区划   3.24 款目 区划描述

 源列表   3.25 款目 区划源列表

 代码源   3.26 款目 区划代码源

    3.27 款目 评述性部分 2

    3.32 款目 官方语言排序（可选）

	 第 2 部分，列表

 区划类别    来自 3.24 款目的每个区划类别

 3166-2 代码   3.28 款目 国家和地区区划代码

 区划名称   3.29 款目 国家和地区区划名称

 当地变体   3.31 款目 国家和地区区划当地变体

 语种代码   3.20 款目 2 字母语种代码

 （语种代码）   3.21 款目 3 字母语种代码

    3.23 款目 罗马化系统，如有

    3.30 款目 上级区划（可选）
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［ 20 ］ LOCODE — United Nations Code for Ports and other Locations /UN/ECE Recommendation No 16 
adopted by the Centre for the Facilitation of Procedures Practices for Administration, Commerce and Transport, 
Geneva, December, 1998, ECE/TRADE/227 third edition. UN/LOCODE is managed and maintained by the 
UNECE, https:// www .unece .org/ cefact/ locode/ welcome .html

［ 21 ］ IANA The Internet Assigned Numbers Authority (IANA), https:// www .iana .org/ , is one of the 
Internet's oldest institutions, with the IANA functions dating back to the 1970s. Today the services are provided 
by Public Technical Identifiers, a purpose-built organization for providing the IANA functions to the community. 
PTI is an affiliate of ICANN. IANA is responsible for management of the DNS root zone. This role means as-
signing the operators of top-level domains, including country code domain names, which are based on ISO 3166 
alpha-2 country code elements. The Domain Name System Structure and Delegation have been described in RFC 
1591, March 1994

联合国用于创建和维护 ISO 3166 代码的基础类资料

［ 22 ］ United Nations Multilateral Treaties Deposited with the Secretary General (1959–2009), document 
ST/LEG/SER.E/1, https:// treaties .un .org/ doc/ source/ publications/ MTDSG/ 1981-english .pdf 
containing Convention on Road Traffic, Geneva 1949-09-19/United Nations—page 372+ of the above pdf 
document Convention on Road Traffic, Vienna 1968-11-08/United Nations, with notifications of road vehicle 
distinguishing signs, as known in 1981 — page 431+ of the above pdf document 

［ 23 ］ United Nations Statistics Division publication "Standard Country or Area Codes for Statistical Use", 
https:// unstats .un .org/ unsd/ publication/ SeriesM/ Series _M49 _Rev3(1996) _en .pdf — the names of countries 
or areas are based on Terminology Bulletin No. 347: Country Names. Current Information available at https:// 
unstats .un .org/ unsd/ methodology/ m49/ 

［ 24 ］ United Nations Terminology Bulletin No 347/Rev.1, 1997— Country Names (States Members 
of the United Nations, Members of the Specialized Agencies or Parties to the Statute of the International Court 
of Justice), https:// undocs .org/ pdf ?symbol = en/ ST/ CS/ SER .F/ 347/ Rev .1. Current list available at 
https:// www .un .org/ en/ member -states/ index .html

［ 25 ］ United Nations Multilingual Terminology Database maintained jointly by the main duty stations and 
regional commissions of the United Nations system, https:// unterm .un .org/ 

［ 26 ］ United Nations, Technical reference manual for the standardization of geographical names, United 
Nations Group of Experts on Geographical Names, Department of Economic and Social Affairs — Statistical Division, 
United Nations‐New York‐March 2007, document ST/ESA/STAT/SER.M/87; https:// unstats .un .org/ 
unsd/ geoinfo/ UNGEGN/ docs/ pubs/ UNGEGN %20tech %20ref %20manual _m87 _combined .pdf

其他

［ 27 ］ ISO/IEC Guide 2 Standardization and related activities — General vocabulary
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